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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

Lors de leur rencontre intervenue à Luxembourg le
16 septembre 1999, les premiers ministres de Belgique
et du Luxembourg sont convenus de soumettre la
Convention d’U.E.B.L. à un examen approfondi en
vue d’en adapter les dispositions aux questions et aux
contextes actuels. Ils ont chargé la Commission admi-
nistrative belgo-luxembourgeoise de définir les orien-
tations à prendre pour ce renouvellement de la
Convention et d’encadrer les travaux à entreprendre à
cette fin.

Ter gelegenheid van de bijeenkomst van de eerste
ministers van Belgie¨ en Luxemburg op 16 september
1999 in Luxemburg, werd overeengekomen de BLEU-
Overeenkomst te onderwerpen aan een grondig on-
derzoek teneinde de bepalingen ervan aan te passen
aan de huidige gegevens en context. De Belgisch-
Luxemburgse Administratieve Commissie kreeg de
opdracht de richtsnoeren voor de wijziging van de
Overeenkomst vast te leggen en de te dien einde te ver-
richten werkzaamheden te begeleiden.

Un premier rapport a été adressé aux deux gouver-
nements par la C.A.B.L. en décembre 1999.

Beide regeringen kregen in december 1999 een
eerste rapport doorgestuurd van de BLAC.

Ce rapport envisageait l’établissement de trois
textes:

Het rapport voorzag in de opstelling van drie tek-
sten:

— Une Déclaration solennelle, destinée à figurer
avant le corps même de la Convention, et exprimant
la volonté des deux Gouvernements de renforcer leur
coopération sur la base des liens de confiance qui se
sont développés dans le passé. Cette Déclaration
évoquerait notamment les domaines non économi-
ques de la coopération.

— Een Plechtige Verklaring voorafgaand aan het
corpus van de Overeenkomst waarin uitdrukking
wordt gegeven aan de wens van beide Regeringen de
onderlinge samenwerking te versterken op basis van
de in het verleden opgebouwde vertrouwensbanden.
Bedoeling was in de Verklaring melding te maken van
de niet-economische samenwerkingsgebieden.

— La Convention elle-même, mise à jour et
complétée, tout en demeurant limitée aux domaines
économiques. La volonté de maintenir le sigle connu
d’U.E.B.L. a influé sur cette orientation.

— De bijgewerkte en aangevulde Overeenkomst
waarvan het toepassingsgebied alleen de economi-
sche aangelegenheden behelst. Deze keuze werd
onder meer ingegeven door de wens het BLEU-
letterwoord te behouden.

— Si nécessaire, un Protocole additionnel qui
inclurait les matières relevant d’une compétence fédé-
rée en Belgique.

— Zo nodig, een Aanvullend Protocol dat de
materies bevatte die in Belgie¨ tot de bevoegdheid van
de Gewesten behoren.

Plusieurs groupes de travail belgo-luxembourgeois
ont été définis et ont tenu séance à diverses reprises à
partir de janvier 2000: A. Douanes et accises,
B. Marché intérieur et dispositions économiques,
C. Transports, D. Commerce extérieur, E. Agricul-
ture, et F. Aspects institutionnels. En outre,
l’instauration de l’union monétaire européenne a
conduit à inclure dans les travaux le domaine de
l’association monétaire, celle-ci trouvant son aboutis-
sement dans l’introduction de l’euro comme monnaie
commune. Les négociations ont notamment porté sur
les mesures transitoires à adopter dans cette perspec-
tive.

Er werden een aantal Belgisch-Luxemburgse werk-
groepen opgericht, die vanaf januari 2000 een aantal
keren zijn bijeengekomen: A. Douane en accijnzen,
B. Interne markt en economische bepalingen, C. Ver-
voer, D. Buitenlandse Handel, E. Landbouw, en
F. Institutionele aspecten. Met name als gevolg van de
instelling van een Europese Monetaire Unie werden
de werkzaamheden uitgebreid tot de monetaire asso-
ciatie die uitmondde in de invoering van de euro als
gemeenschappelijke munt. De onderhandelingen
behelsden onder meer de in het vooruitzicht hiervan
te nemen overgangsmaatregelen.

Du côté belge, d’autre part, les travaux ont associé
l’É tat fédéral et les Régions lors de plusieurs réunions
et ont débouché sur une décision de la CIPE en date
du 8 mars 2001.

Van Belgische zijde werd door de Federale Staat en
de Gewesten deelgenomen aan verschillende werk-
vergaderingen die op 8 maart 2001 leidden tot een
beslissing van de ICBB.

L’évolution des travaux a conduit à remanier la
présentation des textes originellement envisagée:

Naar gelang de werkzaamheden vorderden, werd
besloten de oorspronkelijke presentatie van de tek-
sten ietwat te wijzigen:

— La Déclaration solennelle est maintenue. Du
côté belge, les Régions y sont parties aux coˆtés de
l’É tat fédéral.

— De Plechtige Verklaring werd gehandhaafd.
Van Belgische zijde zijn de Federale Staat en de Ge-
westen partij bij de Verklaring.
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— La Convention elle-même porte également, du
côté belge, sur des matières relevant désormais tant de
l’É tat fédéral que des Régions. Ces dernières, de leur
côté, ont indépendamment conclu avec le Grand-
Duché des accords de coopération. La rédaction d’un
Protocole additionnel ne s’est dès lors pas imposée.

— De Overeenkomst zelf behelst, wat Belgie¨
betreft, eveneens materies die zowel onder de Fede-
rale Staat als de Gewesten ressorteren. De Gewesten,
van hun kant, sloten met het Groothertogdom reeds
onderlinge samenwerkingsovereenkomsten. Het
opmaken van een Aanvullend Protocol bleek dan ook
niet nodig.

— Trois protocoles viennent en revanche complé-
ter l’ensemble des textes soumis. Ces protocoles ont
trait à l’association monétaire, déjà évoquée, ainsi
qu’à l’agriculture et aux droits d’accises perçus sur les
alcools.

— De voorgelegde teksten werden evenwel aange-
vuld met drie protocollen. Deze hebben betrekking
op de reeds vernoemde monetaire associatie, de land-
bouw en de op alcohol geheven accijnsrechten.

1. La Déclaration solennelle 1. De Plechtige Verklaring

La Déclaration s’ouvre sur un rappel des coopéra-
tions passées, ainsi que du roˆle pionnier qu’elles ont
joué dans le contexte européen et international. La
Déclaration indique en conséquence la volonté
d’intensifier ces coopérations dans tous les domaines
d’intérêt mutuel, parmi lesquels l’aide humanitaire, la
coopération au développement, la défense et le main-
tien de la paix sont explicitement évoqués.

De Verklaring begint met een verwijzing naar in
het verleden aangegane samenwerkingsverbanden en
de pioniersrol die deze in de Europese en internatio-
nale context hebben vervuld. De Verklaring vermeldt
derhalve de wens de samenwerking te versterken op
alle gebieden van wederzijds belang en vernoemt uit-
drukkelijk begrippen als humanitaire hulp, ontwik-
kelingssamenwerking, landsverdediging en het
behoud van vrede.

2. La Convention d’U.E.B.L. 2. De BLEU-Overeenkomst

La Convention de 1922 est modifiée par un Proto-
cole auquel les Régions, du coˆté belge, sont désormais
parties. Pour faciliter la lecture de la Convention dans
sa version nouvelle, une codification de celle-ci a été
établie. C’est à cette codification que se réfère
l’inventaire qui suit.

De Overeenkomst van 1922 wordt gewijzigd door
een Protocol waarbij, van Belgische zijde, de Gewes-
ten voortaan partij zijn. Om het lezen van de nieuwe
tekst van de Overeenkomst te vergemakkelijken,
werd deze als volgt gecodificeerd:

Au chapitre des Dispositions fondamentales, l’arti-
cle 1er, qui institue l’Union économique, fait désor-
mais explicitement état, à coˆté de l’union douanière,
de l’union accisienne qui contribue à la fonder.

Artikel 1 van het hoofdstuk Grondbeginselen stelt
voortaan uitdrukkelijk dat een economische unie
wordt opgericht die op een douane-unie en op een
accijnsunie is gegrondvest.

L’article 2 exclut les écotaxes, spécifiques à la
Belgique, du champ de la Convention. Les taxes assi-
milées aux accises visent en particulier la «redevance
de controˆle» appliquée au fuel domestique.

Artikel 2 sluit de specifiek Belgische milieutaksten
uit van het toepassingsgebied van de Overeenkomst.
Met de met accijnzen gelijkgestelde belastingen
wordt meer bepaald de «controleretributie» op huis-
brandolie bedoeld.

L’ancien article 3, instituant une pleine et entière
liberté de commerce entre les deux pays de l’Union,
disparaıˆt : cette disposition est en effet devenue super-
flue après la suppression des frontières douanières et
accisiennes, le 1er janvier 1993, entre les E´ tats
membres de l’Union européenne.

Het vroegere artikel 3 dat voorzag in volledige vrij-
heid van handel tussen de landen van de unie, ver-
dwijnt : na de afschaffing van de douane- en accijns-
grenzen tussen de EU-Lidstaten per 1 januari 1993 is
deze bepaling immers overbodig geworden.

Les Dispositions relatives aux douanes et accises
(chapitre 2) sont modifiées en fonction des orienta-
tions indiquées ci-dessus et adaptées aux législations
et réglementations actuelles. Ceci vaut en particulier
pour l’article 10 (ancien article 42), qui définit les
produits pour lesquels le régime des accises est
commun. Cet article 10 vise également à plafonner les
taux d’accises communs au taux minimal harmonisé

De bepalingen inzake douane en accijnzen (hoofd-
stuk 2) werden in de zin van het voorgaande gewijzigd
en aangepast aan de huidige wetgeving en regelge-
ving. Zulks geldt in het bijzonder artikel 10 (het vroe-
gere artikel 42) dat vastlegt op welke producten het
gemeenschappelijke stelsel inzake accijnzen van toe-
passing is. Dit artikel heeft ook ten doel de accijnsta-
rieven te beperken tot het op het niveau van de Euro-
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dans le cadre de la Communauté européenne. Il
prévoit la recherche d’une position commune lors de
la fixation des taux d’accises harmonisés au sein de
cette Communauté.

pese Gemeenschap vastgelegde geharmoniseerd mini-
mumtarief. Ook stelt het dat een gemeenschappelijk
standpunt moet worden nagestreefd met het oog op
het vaststellen van geharmoniseerde accijnstarieven
binnen deze Gemeenschap.

Compte tenu du fait que depuis de nombreuses
années deux experts en accises participent au Conseil
des douanes pour la réalisation du travail technique,
cette situation concrète fait l’objet d’une mise à jour
dans la composition dudit Conseil que définit l’arti-
cle 15.

Aangezien twee accijnsdeskundigen ten behoeve
van de technische werkzaamheden al jarenlang deel-
nemen aan de Douaneraad, werd de samenstelling
van voornoemde Raad dienovereenkomstig aange-
past en omschreven in artikel 15.

Au chapitre 3. Séjour, établissement et exercice des
professions, l’article 22, relatif aux marchés publics,
est rédigé de façon générale, de façon notamment à
laisser place à toutes les administrations et pouvoirs
publics compétents en Belgique. Le chapitre ne subit
pour le reste que des modifications mineures, telles
que, à l’article 21, le remplacement de la notion de
«voyageurs de commerce» par celles d’«agents
commerciaux» et de «représentants de commerce».

Artikel 22 van hoofdstuk 3 Verblijf, vestiging en
beroepsuitoefening inzake overheidsopdrachten is in
algemene bewoordingen gesteld zodat met name
ruimte wordt gelaten voor alle Belgische bevoegde
openbare besturen en overheden. Verder werden in
het hoofdstuk slechts een aantal kleine wijzigingen
aangebracht. Zo werd in artikel 21 het woord
«handelsreizigers» vervangen door het woord
«handelsagenten» en «handelsvertegenwoordigers».

Au chapitre 4. Dispositions économiques, l’arti-
cle 24 étend explicitement la coopération mutuelle à
des domaines tels que la politique des prix, la politi-
que de la concurrence, la surveillance du marché en ce
qui concerne le crédit à la consommation, la protec-
tion et la sécurité du consommateur et la réglementa-
tion commerciale. Il met également l’accent sur la
nécessité de mener une politique coordonnée en
matière d’accréditation et de certification des
produits ainsi que des mécanismes de controˆle et de
conformité, dont l’importance est évidente en matière
de compétitivité.

Artikel 24 van hoofstuk 4 Economische bepalingen
stelt uitdrukkelijk dat de wederzijdse samenwerking
wordt uitgebreid tot gebieden zoals het prijsbeleid,
het mededingingsbeleid, markttoezicht inzake consu-
mentenkrediet, de bescherming en de veiligheid van
de consument en de handelsreglementering. Ook legt
het de nadruk op de noodzaak een gecoo¨rdineerd
beleid te voeren terzake van de waarborgen en de
echtverklaringen van de producten alsmede terzake
van de controle- en conformiteitsmechanismen, wat
met betrekking tot de mededinging uiteraard van
belang is.

Plusieurs dispositions devenues sans objet (utilisa-
tions agricoles des scories, primes d’exportation dans
les échanges belgo-luxembourgeois, présentation
apparente des vins artificiels) sont supprimées. Les
dispositions relatives aux transports, regroupées à
l’article 28, portent désormais uniformément sur les
divers modes que connaissent ceux-ci ainsi que sur le
transport inter modal.

Een aantal bepalingen die niet meer van toepassing
zijn (gebruik van thomasslakkenmeel in de land-
bouw, uitvoerpremies in het kader van het Belgisch-
Luxemburgse handelsverkeer, benaming van kunst-
wijn goed zichtbaar op de verpakking) werden
geschrapt. De in artikel 28 vervatte bepalingen inzake
het vervoer behelzen voortaan verschillende vormen
van vervoer alsmede het intermodaal vervoer.

Une nouvelle rédaction, plus appropriée aux ques-
tions actuelles, est donnée à l’article 29, portant sur
l’instauration des prohibitions de circulation.

Artikel 29 inzake het uitvaardigen van een ver-
keersverbod werd anders geformuleerd en aangepast
aan de huidige gegevens.

Le chapitre 5 porte sur les Relations économiques.
La conclusion des traités au nom de l’Union est préci-
sée aux articles 31 et 33. L’article 32, relatif à la
défense des intérêts luxembourgeois, vise cette fois de
façon uniforme les représentations diplomatiques et
consulaires belges.

Hoofdstuk 5 is gewijd aan de economische betrek-
kingen. Het sluiten van verdragen namens de unie
wordt nader toegelicht in de artikelen 31 en 33. Arti-
kel 32 betreffende de behartiging van de Luxem-
burgse belangen geldt ditmaal zowel de Belgische
diplomatieke als consulaire vertegenwoordigingen.

L’article 34 circonscrit le régime des importations,
des exportations et du transit propre à l’Union au
domaine des licences pour autant qu’elles échappent
à la réglementation de l’Union européenne. L’arti-
cle 35 adapte dans le même sens le roˆle joué sur ce
point par la Commission administrative belgo-
luxembourgeoise.

Artikel 34 voorziet in een gemeenschappelijke
regelgeving inzake de in-, uit- en doorvoervergunnin-
gen die niet onder de toepassing vallen van de regle-
mentering van de Europese Unie. Artikel 35 voorziet
in de overeenkomstige aanpassing van de rol die de
Belgisch-Luxemburgse Administratieve Commissie
terzake vervult.
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Un nouveau chapitre 6 traite des dispositions relati-
ves à l’Agriculture, et destinées à se substituer à celles
du Protocole de 1963 en la matière. Les dispositions
nouvelles visent à assurer entre les deux pays un parte-
nariat utile, spécifique, circonstancié et porteur dans
le domaine agricole.

Een nieuw hoofdstuk 6 bevat de bepalingen inzake
Landbouw die in de plaats komen van de desbetref-
fende bepalingen van het Protocol van 1963. De
nieuwe bepalingen beogen de totstandkoming tussen
beide landen van een doeltreffend, specifiek en alom-
vattend partnerschap dat vele mogelijkheden biedt.

L’article 36 ouvre ce partenariat à toutes les ques-
tions relatives aux échanges agricoles, tout en rappe-
lant le cadre tracé par le Traité de Rome et par l’Union
économique Benelux.

Artikel 36 laat het partnerschap gelden voor alles
wat te maken heeft met de handel in landbouwpro-
ducten, voor zover de marges van het Verdrag van
Rome en de Benelux Economische Unie niet worden
overschreden.

L’article 37 assure la mise en place d’une concerta-
tion et d’une coordination dans les domaines de la
politique agricole au sein de l’Union européenne et
des organisations internationales. Une telle concerta-
tion vise par exemple les négociations au sein de
l’OMC, ou, d’autre part, la mise en ouvre de régle-
mentations de l’Union européenne qui envisagent
l’U.E.B.L. comme un seul E´ tat, tel que c’est le cas pour
les contingents dans le secteur du sucre. L’article 38
établit formellement l’assistance mutuelle au sein des
instances européennes et internationales et
l’éventuelle délégation de pouvoirs pour les sessions
de travail de ces instances.

Artikel 37 maakt overleg en coo¨rdinatie mogelijk
op het gebied van het landbouwbeleid binnen de
Europese Unie en internationale organisaties. Zoda-
nig overleg kan bijvoorbeeld gaan over de WTO-
onderhandelingen of de uitvoering van de EU-
voorschriften volgens welke de BLEU beschouwd
wordt als één Staat, zoals blijkt uit de contingenten in
de suikersector Krachtens artikel 38 wordt weder-
zijdse bijstand in de Europese en internationale instel-
lingen formeel ingevoerd en wordt voor de werkver-
gaderingen van deze instanties de mogelijkheid van
delegatie van bevoegdheden geboden.

L’article 39 porte sur la concertation d’urgence en
cas de perturbations des marchés et des échanges agri-
coles, en vue de répondre à des situations de crise
notamment en matière sanitaire ou vétérinaire.

Artikel 39 bepaalt dat spoedoverleg kan worden
gehouden wanneer de landbouwmarkt en de handel
in landbouwproducten verstoord dreigen te raken,
opdat gepast kan worden gereageerd op bv. een crisis-
situatie van sanitaire of veterinaire aard.

L’article 40 entérine la coopération dans le
domaine des systèmes de gestion de la politique agri-
cole, telle qu’elle se développe dans des matières
comme le système de controˆle SANITEL, les relations
avec les laboratoires spécialisés en Belgique, ou les
suivis statistiques.

Artikel 40 bezegelt de samenwerking inzake de
beheerssystemen van het landbouwbeleid dat vorm
krijgt in materies zoals het controlesysteem SANI-
TEL, de samenwerking met gespecialiseerde labora-
toria in België, de follow-up van statistische gegevens.

Au chapitre 7. Dispositions institutionnelles et
générales, les articles 41 et 42 sont rédigés de façon à
laisser ouverte, du coˆté belge, la possibilité d’une
participation des gouvernements régionaux au
Comité de ministres et à la Commission administra-
tive belgo-luxembourgeoise. L’article 45 assouplit la
procédure de règlement des litiges éventuels qui
surviendraient quant à l’application ou à
l’interprétation de la Convention.

De artikelen 41 en 42 van hoofdstuk 7 Institutionele
en algemene bepalingen werden derwijze verwoord
dat de mogelijkheid, aan Belgische zijde, tot deelname
van de gewestregeringen aan het Comité van Minis-
ters en aan de Belgisch-Luxemburgse Administratieve
Commissie wordt opengelaten. Artikel 45 voorziet in
een versoepeling van de procedure inzake de beslech-
ting van mogelijke geschillen aangaande de toepas-
sing of de uitlegging van de Overeenkomst.

L’article 46, inséré au chapitre 8. Dispositions fina-
les, prend soin de préciser qu’aucune disposition de la
Convention ne saurait porter atteinte aux disposi-
tions de l’Union européenne.

Het in hoofdstuk 8 Slotbepalingen ingevoegde arti-
kel 46 stelt duidelijk dat geen enkele bepaling van de
Overeenkomst afbreuk mag doen aan de bepalingen
van de Europese Unie.

— Trois protocoles complémentaires — Drie aanvullende protocollen

a) Protocole portant abrogation de la Convention
établissant entre le Grand-Duché de Luxembourg et
la Belgique une communauté spéciale de recettes en ce
qui concerne les droits d’accise perçus sur les alcools,
du 23 mai 1935:

a) Protocol houdende intrekking van de Overeen-
komst tussen het Groothertogdom Luxemburg en
België tot instelling van een bijzondere gemeenschap
van ontvangsten wat betreft de op alcohol geheven
accijnsrechten, van 23 mei 1935:

La Convention du 23 mai 1935 peut en effet être
abrogée, dans la mesure où les dispositions qui en

De Overeenkomst van 23 mei 1935 kan inderdaad
worden opgeheven aangezien de nog van toepassing
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demeureraient applicables sont insérées désormais à
l’article 10 de la Convention coordonnée.

zijnde bepalingen voortaan zijn opgenomen in arti-
kel 10 van de Gecoo¨rdineerde Overeenkomst.

b) Protocole portant abrogation du Protocole
spécial entre la Belgique et le Grand-Duché de
Luxembourg relatif à l’agriculture, du 29 janvier
1963:

b) Protocol houdende intrekking van het Bijzonder
Protocol tussen Belgie¨ en het Groothertogdom
Luxemburg inzake de landbouw, van 29 januari
1963:

Aux dispositions du Protocole du 29 janvier 1963,
désormais caduques, succèdent celles du chapitre 6
(articles 36 à 40) de la Convention coordonnée, consa-
cré à l’agriculture.

In de plaats van de voortaan nietig verklaarde
bepalingen van het Protocol van 29 januari 1963
komen de bepalingen van hoofdstuk 6 (artikelen 36
tot 40) van de Gecoo¨rdineerde Overeenkomst over de
landbouw.

c) Protocole portant abrogation du Protocole entre
le Royaume de Belgique et le Grand-Duché de
Luxembourg relatif à l’association monétaire et de
son Protocole d’exécution, du 9 mars 1981:

c) Protocol houdende intrekking van het Protocol
tussen het Koninkrijk Belgie¨ en het Groothertogdom
Luxemburg betreffende de monetaire associatie en
het Uitvoeringsprotocol van 9 maart 1981:

L’abrogation des Protocoles du 9 mars 1981 résulte
de l’instauration de l’union monétaire européenne. Le
protocole d’abrogation inclut en son article 2 une
disposition transitoire relative à la démonétisation
des billets belges rédigés en francs.

De intrekking van de Protocollen van 9 maart 1981
is het gevolg van de invoering van een Europese
Monetaire Unie. Artikel 2 van het nieuwe protocol
bevat een overgangsbepaling inzake de demonetisatie
van de Belgische biljetten uitgedrukt in frank.

*
* *

*
* *

Le protocole portant modification de la Conven-
tion d’U.E.B.L. et les trois protocoles qui
l’accompagnent ont été signés à la Maison du Luxem-
bourg, à Bruxelles, le 18 décembre 2002.

Het protocol tot wijziging van de BLEU-
Overeenkomst en de drie daaraan gehechte protocol-
len werden op 18 december 2002 ondertekend in het
Maison du Luxembourg in Brussel.

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

Le vice-premier ministre et ministre du Budget et des
Entreprises publiques,

De vice-eerste minister en minister van Begroting en
Overheidsbedrijven,

Johan VANDE LANOTTE. Johan VANDE LANOTTE.

Le ministre des Finances, De minister van Financiën,

Didier REYNDERS. Didier REYNDERS.

La ministre de l’Économie et du Commerce extérieur, De minister van Economie en Buitenlandse Handel,

Fientje MOERMAN. Fientje MOERMAN.

Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit,

Bert ANCIAUX. Bert ANCIAUX.

La ministre de l’Agriculture, De minister van Landbouw,

Sabine LARUELLE. Sabine LARUELLE.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères, de Notre Vice-Premier Ministre et mi-
nistre du Budget et des Entreprises publiques, de
Notre ministre des Finances, de Notre ministre de
l’Economie et du Commerce extérieur, de Notre mi-
nistre de la Mobilité et de Notre ministre de
l’Agriculture,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken, van Onze Vice-Eerste minister en
minister van Begroting en Overheidsbedrijven, van
Onze minister van Financie¨n, van Onze minister van
Economie en Buitenlandse Handel, van Onze minis-
ter van Mobiliteit en van Onze minister van Land-
bouw,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre ministre des Affaires étrangères, Notre Vice-
Premier ministre et ministre du Budget et des Entre-
prises publiques, Notre ministre des Finances, Notre
ministre de l’Economie et du Commerce extérieur,
Notre ministre de la Mobilité et Notre ministre de
l’Agriculture sont chargés de présenter, en Notre
nom, aux Chambres législatives et de déposer au
Sénat le projet de loi dont la teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken, Onze Vice-
Eerste minister en minister van Begroting en Over-
heidsbedrijven, Onze minister van Financie¨n, Onze
minister van Economie en Buitenlandse Handel,
Onze minister van Mobiliteit en Onze minister van
Landbouw zijn ermee belast het ontwerp van wet,
waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan de
Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Senaat in
te dienen:

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole portant modification de la Conven-
tion coordonnée instituant l’Union économique
belgo-luxembourgeoise, fait à Bruxelles le 18 décem-
bre 2002, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol houdende wijziging van de Gecoo¨rdi-
neerde Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie, gedaan te Brussel
op 18 december 2002, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 3 Art. 3

Le Protocole portant abrogation de la Convention
établissant entre la Belgique et le Grand-Duché de
Luxembourg une communauté spéciale de recettes en
ce qui concerne les droits d’accise perçus sur les
alcools, du 23 mai 1935, fait à Bruxelles le 18 décem-
bre 2002, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol houdende intrekking van de Overeen-
komst tussen Belgie¨ en het Groothertogdom Luxem-
burg tot instelling van een bijzondere gemeenschap
van ontvangsten wat betreft de op alcohol geheven
accijnsrechten, van 23 mei 1935, gedaan te Brussel op
18 december 2002, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 4 Art. 4

Le Protocole portant abrogation du Protocole
spécial entre la Belgique et le Grand-Duché de

Het Protocol houdende intrekking van het Bijzon-
der Protocol tussen Belgie¨ en het Groothertogdom
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Luxembourg relatif à l’agriculture, du 29 janvier
1963, fait à Bruxelles le 18 décembre 2002, sortira son
plein et entier effet.

Luxemburg betreffende de landbouw, van 29 januari
1963, gedaan te Brussel op 18 december 2002, zal
volkomen gevolg hebben.

Art. 5 Art. 5

Le Protocole portant abrogation du Protocole
entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duché de
Luxembourg relatif à l’association monétaire et de
son Protocole d’exécution, du 9 mars 1981, fait à
Bruxelles le 18 décembre 2002, sortira son plein et
entier effet.

Het Protocol houdende intrekking van het Proto-
col tussen het Koninkrijk Belgie¨ en het Groothertog-
dom Luxemburg met betrekking tot de monetaire
associatie en het Protocol tot uitvoering, van 9 maart
1981, gedaan te Brussel op 18 december 2002, zal
volkomen gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 25 avril 2004. Gegeven te Brussel, 25 april 2004.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege:

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Louis MICHEL. Louis MICHEL.

Le vice-premier ministre et ministre du Budget et des
Entreprises publiques,

De vice-eerste minister en minister van Begroting en
Overheidsbedrijven,

Johan VANDE LANOTTE. Johan VANDE LANOTTE.

Le ministre des Finances, De minister van Financiën,

Didier REYNDERS. Didier REYNDERS.

La ministre de l’Économie et du Commerce extérieur, De minister van Economie en Buitenlandse Handel,

Fientje MOERMAN. Fientje MOERMAN.

Le ministre de la Mobilité, De minister van Mobiliteit,

Bert ANCIAUX. Bert ANCIAUX.

La ministre de l’Agriculture, De minister van Landbouw,

Sabine LARUELLE. Sabine LARUELLE.
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PROTOCOLE PROTOCOL

portant modification de la Convention coordonnée instituant
l’Union Économique belgo-luxembourgeoise

houdende wijziging van de Gecoördineerde Overeenkomst tot
oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie

LE ROYAUME DE BELGIQUE HET KONINKRIJK BELGIË,

LA RÉGION WALLONNE, HET VLAAMS GEWEST,

LA RÉGION FLAMANDE, HET WAALS GEWEST,

LA RÉGION DE BRUXELLES-CAPITALE HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

ET EN

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

CONSIDÉRANT que les Gouvernements des Hautes Parties
Contractantes ont décidé de modifier la Convention coordonnée
instituant l’Union économique belgo-luxembourgeoise et ont
chargé leurs administrations d’examiner quels aménagements
devaient être apportés au texte de ladite Convention,

OVERWEGENDE dat de Regeringen van de Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen besloten hebben de Gecoo¨rdineerde
Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie te wijzigen en hun administraties de opdracht
gegeven hebben te onderzoeken welke aanpassingen aangebracht
dienden te worden aan bovengenoemde Overeenkomst,

CONSIDÉRANT que les travaux entrepris ont abouti à diver-
ses propositions de modification de la Convention acceptées par
les Gouvernements concernés,

OVERWEGENDE dat de ondernomen werkzaamheden geleid
hebben tot verschillende voorstellen tot wijziging van de Overeen-
komst, aanvaard door de betrokken Regeringen,

ONT désigné à cet effet leurs plénipotentiaires, lesquels, après
avoir communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions qui suivent :

HEBBEN te dien einde hun gevolmachtigden aangeduid, die,
na hun volmachten te hebben uitgewisseld en ze in de vereiste
vorm te hebben bevonden, zijn overeengekomen als volgt :

ARTICLE I ARTIKEL I

La Convention instituant l’Union économique belgo-
luxembourgeoise, signée à Bruxelles le 25 juillet 1921, telle que
modifiée par la Convention du 23 mai 1935 et les Protocoles du
29 janvier 1963, du 27 octobre 1971, du 19 octobre 1976, du
29 novembre 1978 et du 3 mars 1992, ci-après dénommée « la
Convention», est amendée selon les dispositions des articles
suivants.

De Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie, ondertekend in Brussel op 25 juli 1921, gewij-
zigd door de Overeenkomst van 23 mei 1935 en de Protocollen van
29 januari 1963, van 27 oktober 1971, van 19 oktober 1976, van
29 november 1978 en van 3 maart 1992, hierna genoemd «de
Overeenkomst» wordt geamendeerd volgens de bepalingen van
de volgende artikels.

ARTICLE II ARTIKEL II

L’article 1 (Chapitre 1 — Dispositions fondamentales) de la
Convention est remplacé par les dispositions suivantes:

Het artikel 1 (Hoofdstuk 1 — Grondbeginselen) van de Over-
eenkomst wordt vervangen door de volgende bepalingen:

«Article 1 «Artikel 1

Il est institué entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duché
de Luxembourg une Union économique fondée sur une union
douanière et une union accisienne.»

Tussen het Koninkrijk Belgie¨ en het Groothertogdom Luxem-
burg wordt een economische unie opgericht, die op een douane-
unie en op een accijnsunie is gegrondvest.»

ARTICLE III ARTIKEL III

L’article 2 de la Convention est remplacé par les dispositions
suivantes:

Het artikel 2 van de Overeenkomst wordt vervangen door de
volgende bepalingen:

«Article 2 «Artikel 2

Les territoires des Hautes Parties Contractantes sont considérés
comme ne formant qu’un seul territoire au point de vue de la
douane, des accises communes et des taxes y assimilées (à
l’exclusion des écotaxes) et des mesures communes destinées à
régler les échanges économiques extérieurs.»

Ten opzichte van de douane, van de gemeenschappelijke
accijnzen en de gelijkgestelde belastingen (met uitzondering van
de milieutaksen) en van de gemeenschappelijke maatregelen tot
regeling van het economische verkeer met derde landen, worden
de grondgebieden van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
als één gebied aangemerkt.»
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ARTICLE IV ARTIKEL IV

L’article 3 de la Convention est abrogé. L’article 4 de la
Convention devient l’article 3.

Het artikel 3 van de Overeenkomst wordt opgeheven. Het arti-
kel 4 van de Overeenkomst wordt het artikel 3.

ARTICLE V ARTIKEL V

L’article 5 de la Convention devient l’article 4 (Chapitre 2 —
Dispositions relatives aux douanes et accises) ainsi rédigé:

Het artikel 5 van de Overeenkomst wordt het artikel 4 (Hoofd-
stuk 2 — Bepalingen inzake douane en accijnzen) als volgt opge-
steld :

«Article 4 «Artikel 4

Les dispositions légales et réglementaires en matière de douanes
et d’accises ou de taxes y assimilées (à l’exclusion des écotaxes)
sont communes pour l’ensemble de l’Union.»

De wettelijke en reglementaire bepalingen inzake douane en
accijnzen of gelijkgestelde belastingen (met uitzondering van de
milieutaksen) zijn gemeenschappelijk voor de ganse Unie.»

ARTICLE VI ARTIKEL VI

L’article 6 de la Convention devient l’article 5 ainsi rédigé: Het artikel 6 van de Overeenkomst wordt het artikel 5, als volgt
opgesteld :

«Article 5 «Artikel 5

Le Comité de Ministres délibère de l’institution, de la modifica-
tion et de la suppression d’accises communes ou de taxes y assimi-
lées (à l’exclusion des écotaxes).

Het Comité van Ministers beraadslaagt over het instellen, het
wijzigen en het afschaffen van gemeenschappelijke accijnzen of de
gelijkgestelde belastingen (met uitzondering van de milieutaksen).

Lorsqu’une accise ou une taxe y assimilée (à l’exclusion des
écotaxes) est commune, elle fait l’objet de dispositions légales et
réglementaires communes.»

Een accijns of een gelijkgestelde belasting (met uitzondering
van de milieutaksen) die gemeenschappelijk is, maakt het voor-
werp uit van gemeenschappelijke wettelijke en reglementaire
bepalingen.»

ARTICLE VII ARTIKEL VII

L’article 7 de la Convention devient l’article 6 ainsi rédigé: Het artikel 7 van de Overeenkomst wordt het artikel 6, als volgt
opgesteld :

«Article 6 «Artikel 6

Sous réserve des attributions du Conseil des douanes, chacun
des deux gouvernements assure sur son territoire l’administration
et la perception en matière de douanes et d’accises, conformément
aux lois et règlements de l’union douanière et de l’Union euro-
péenne.»

Onverminderd de bevoegdheid van de Douaneraad, verzekert
elk van beide Regeringen op haar grondgebied de administratie en
de heffing inzake douane en accijnzen overeenkomstig de wetten
en reglementen van de douane-unie en van de Europese Unie.»

ARTICLE VIII ARTIKEL VIII

L’article 8 de la Convention devient l’article 7 ainsi rédigé: Het artikel 8 van de Overeenkomst wordt het artikel 7, als volgt
opgesteld :

«Article 7 «Artikel 7

1. Est considéré comme recette commune, le produit : 1. Wordt als gemeenschappelijke ontvangst aangemerkt, de
opbrengst :

a) des droits à l’importation perçus pour le compte de l’Union
européenne, mis à la disposition des E´ tats membres, en vertu
d’une décision de cette union au titre de remboursement des frais
de perception;

a) van de voor rekening van de Europese Unie geheven invoer-
rechten, ter beschikking gesteld aan de lidstaten krachtens een
beslissing van deze unie voor terugbetaling van de heffingskosten;

des rétributions perçues du chef de prestations spéciales ou des
interventions effectuées par les agents des douanes et accises à
l’occasion d’opérations douanières;

van de geheven retributies voor bijzondere prestaties of tussen-
komsten uitgevoerd door de beambten van de douane en accijn-
zen naar aanleiding van douaneverrichtingen;

du remboursement, par les Communautés européennes, des
frais de perception des droits à l’importation versés à ces Commu-
nautés au titre des ressources propres;

van de terugbetaling, door de Europese gemeenschappen, van
de heffingskosten van de invoerrechten gestort aan deze
Gemeenschappen als eigen middelen;
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b) des droits d’accises communs et des taxes y assimilées (à
l’exclusion des écotaxes);

b) van de gemeenschappelijke accijnzen en gelijkgestelde
belastingen (met uitzondering van de milieutaksen);

des rétributions perçues du chef de prestations spéciales ou des
interventions effectuées par les agents des douanes et accises à
l’occasion d’opérations en rapport avec les produits soumis à un
droit d’accises commun et/ou des taxes y assimilées (à l’exclusion
des écotaxes);

van de geheven retributies voor bijzondere prestaties of tussen-
komsten uitgevoerd door de beambten van de douane en accijn-
zen naar aanleiding van verrichtingen in verband met de produc-
ten onderworpen aan gemeenschappelijke accijnzen en/of gelijk-
gestelde belastingen (met uitzondering van de milieutaksen);

des intérêts perçus en raison du paiement tardif des droits
d’accises communs et/ou des taxes y assimilées (à l’exclusion des
écotaxes);

van de ingevorderde interesten wegens niet tijdige afbetaling
van gemeenschappelijke accijnzen en/of gelijkgestelde belastin-
gen (met uitzondering van de milieutaksen).

2. Cette recette commune, déduction faite des rembourse-
ments, est répartie entre les Hautes Parties Contractantes:

2. Die gemeenschappelijke ontvangst wordt, na aftrek van de
terugbetalingen, tussen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
verdeeld:

a) en ce qui concerne les recettes visées au § 1, a), proportion-
nellement à la population de leurs territoires;

a) wat de in § 1, a) bedoelde ontvangsten betreft, naar verhou-
ding van de bevolking van hun grondgebieden;

b) en ce qui concerne les recettes visées au § 1, b), sur la base de
la consommation ou de l’utilisation, dans chacun des territoires
des Hautes Parties Contractantes, des produits soumis aux droits
d’accises communs et aux taxes y assimilées (à l’exclusion des
écotaxes).

b) wat de in § 1, b) bedoelde ontvangsten betreft, op grond van
het verbruik of het gebruik, in elk grondgebied van de Hoge Over-
eenkomstsluitende Partijen, van de goederen onderworpen aan de
gemeenschappelijk accijnzen en gelijkgestelde belastingen (met
uitzondering van de milieutaksen).

Aux fins de la répartition de la recette commune selon les pres-
criptions du § 2, alinéa 1, a), un recensement de la population est
effectué selon les mêmes principes sur tout le territoire de l’Union
chaque année dont le millésime finit par 1, durant la période déter-
minée dans le cadre des Communautés européennes ou, à défaut,
par concertation entre les deux pays.

Met het oog op de verdeling van de gemeenschappelijke ont-
vangst volgens de voorschriften van § 2, alinea 1, a) wordt in elk
jaar waarvan het jaartal eindigt met 1, in de periode die wordt
vastgesteld in het kader van de Europese Gemeenschappen of bij
gebreke hiervan door overleg tussen beide landen, volgens
dezelfde principes in het ganse gebied van de Unie een volkstelling
gehouden.

La part revenant à chacune des Hautes Parties Contractantes
selon les prescriptions du § 2, b) est fixée annuellement par le
Comité de Ministres sur proposition du Conseil des Douanes.

Het aandeel dat aan elke Hoge Overeenkomstsluitende Partij
toekomt volgens de voorschriften van § 2, b) wordt jaarlijks vast-
gesteld door het Comité van Ministers, op voorstel van de Doua-
neraad.

3. Les frais communs d’administration et de perception sont
mis à charge des Hautes Parties Contractantes proportion-
nellement à la part de la recette commune revenant à chacun des
partenaires de l’Union.

3. De gemeenschappelijke kosten van administratie en van
heffing zijn ten laste van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
naar verhouding van het aandeel in de gemeenschappelijke ont-
vangst dat elk partnerland van de Unie toekomt.

4. Le Conseil des douanes établit, à la fin de chaque trimestre,
un décompte provisoire de la recette commune et des frais
communs d’administration et de perception et détermine:

4. Aan het einde van elk kwartaal maakt de Douaneraad een
voorlopige verrekening op van de gemeenschappelijke ontvangst
en van de gemeenschappelijke kosten van administratie en van
heffing en bepaalt :

a) d’une part, d’après les modes de répartition visés aux §§ 2 et
3 ci-dessus, la part de la recette commune revenant à chacune des
Hautes Parties Contractantes, déduction faite de la part des frais
communs d’administration et de perception incombant à chacune
d’Elles;

a) enerzijds, volgens de verdeelsleutels bedoeld in de hierboven
vermelde §§ 2 en 3, het aandeel in de gemeenschappelijke ont-
vangst dat aan elke Hoge Overeenkomstsluitende Partij toekomt,
verminderd met het aandeel in de gemeenschappelijke kosten van
administratie en van heffing dat ten laste van elke Partij valt;

b) d’autre part, le montant des recettes communes effectuées
par chacune des Hautes Parties Contractantes, déduction faite des
frais communs d’administration et de perception exposés par
chacune d’Elles.

b) anderzijds, het bedrag van de gemeenschappelijke ontvang-
sten verwezenlijkt door elke Hoge Overeenkomstsluitende Partij,
verminderd met de gemeenschappelijke kosten van administratie
en van heffing door elke Partij betaald.

5. La Haute Partie Contractante dont les recettes nettes visées
au § 4, b) dépassent la part nette visée au § 4, a) verse à l’autre
Partie Contractante la différence entre ses recettes nettes et sa part
nette.

5. De Hoge Overeenkomstsluitende Partij waarvan de netto
ontvangsten bedoeld in § 4, b) het netto aandeel bedoeld in § 4, a)
overtreffen, stort het verschil tussen haar netto ontvangsten en
haar netto aandeel aan de andere Hoge Overeenkomstsluitende
Partij.

6. Les dispositions prévues aux §§ 4 et 5 sont appliquées pour
le décompte détaillé qui doit être établi immédiatement après la
clôture définitive de chaque année ou lorsque les frais communs
d’administration réels sont connus.»

6. De bepalingen van §§ 4 en 5 zijn van toepassing voor de
gedetailleerde verrekening die onmiddellijk na het definitief af-
sluiten van elk jaar moet worden opgemaakt of wanneer de ree¨le
gemeenschappelijke administratieve kosten gekend zijn.»
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ARTICLE IX ARTIKEL IX

L’article 9 de la Convention devient l’article 8 ainsi rédigé: Het artikel 9 van de Overeenkomst wordt het artikel 8, als volgt
opgesteld :

«Article 8 «Artikel 8

1. Pour l’application de l’article 7, § 3, sont considérés comme
frais communs d’administration et de perception:

1. Voor de toepassing van artikel 7, § 3, worden als gemeen-
schappelijke kosten van administratie en van heffing aangemerkt :

a) les frais de fonctionnement du Conseil des douanes, ces frais
étant avancés par le Gouvernement belge;

a) de werkingskosten van de Douaneraad, die door de Belgi-
sche Regering worden voorgeschoten;

b) les frais d’administration et de perception, y compris ceux
des administrations centrales, afférents aux droits à l’importation
et aux droits d’accises communs ou aux taxes y assimilées (à
l’exclusion des écotaxes) sur les produits mis à la consommation;

b) de kosten van administratie en van heffing, met inbegrip van
die van de hoofdbesturen, betrekking hebbende op de invoerrech-
ten en op de gemeenschappelijke accijnzen of de daarmee gelijk-
gestelde belastingen (met uitzondering van de milieutaksen) op
goederen bestemd voor het verbruik;

2. Les dépenses visées au § 1, b) comprennent : 2. De in § 1, b) bedoelde uitgaven omvatten:

a) les traitements, y compris les allocations et indemnités, du
personnel de l’administration des douanes et accises belge et de
l’administration luxembourgeoise des douanes et accises; au cas
où le taux des traitements du personnel luxembourgeois serait
supérieur à celui du personnel belge, ces frais ne peuvent être mis à
charge de la communauté que jusqu’à concurrence de la moyenne
annuelle de la dépense pour chaque catégorie d’employés de l’ad-
ministration belge;

a) de wedden, met inbegrip van de toelagen en vergoedingen,
van het personeel van de administratie van de Belgische douane en
accijnzen en van het personeel van de administratie van de
Luxemburgse douane en accijnzen; indien het Luxemburgse
personeel van hogere weddeschalen geniet dan het Belgische
personeel, dan mogen die kosten slechts ten laste van de ge-
meenschap komen ten belope van het jaarlijkse gemiddelde van de
uitgave voor elke categorie van ambtenaren van de Belgische
administratie;

b) une somme forfaitaire de 15% des traitements du personnel
désigné ci-dessus pour la charge résultant des pensions à payer à
ce personnel par chacune des Hautes Parties Contractantes;

b) een forfaitair bedrag, vastgesteld op 15% van de wedden
van het hiervoren aangeduide personeel voor de last van de
pensioenen die elk van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
aan dat personeel moet uitkeren;

c) une somme forfaitaire pour la location, l’entretien,
l’ameublement, le chauffage et l’éclairage des immeubles ou
parties d’immeubles affectés au service de l’administration, pour
les fournitures de bureau, pour les frais d’affranchissement de la
correspondance échangée entre les agents des douanes et des acci-
ses des deux pays pour toutes les affaires qui sont de leur compé-
tence, ainsi que pour l’armement du personnel;

c) een forfaitair bedrag voor huur, onderhoud, meubilering,
verwarming en verlichting van de door de administratie gebruikte
gebouwen of gedeelten van gebouwen, voor de kantoorbenodigd-
heden, voor de frankeringkosten van de briefwisseling tussen de
beambten van douane en accijnzen van de twee landen over al de
aangelegenheden die onder hun bevoegdheid vallen, evenals voor
de bewapening van het personeel;

d) les frais d’entretien et de mise en marche des véhicules et
embarcations de l’administration des douanes et accises.»

d) de kosten van onderhoud en gebruik van de voertuigen en
vaartuigen van de administratie van douane en accijnzen.»

ARTICLE X ARTIKEL X

L’article 41 de la Convention devient l’article 9 ainsi rédigé: Het artikel 41 van de Overeenkomst wordt het artikel 9, als
volgt opgesteld :

«Article 9 «Artikel 9

Les dispositions légales et réglementaires communes actuelle-
ment en vigueur dans le domaine des douanes, des accises et des
taxes y assimilées communes et du régime des échanges économi-
ques extérieurs, ainsi que les modalités en usage pour la mise en
vigueur de celles-ci, restent applicables jusqu’à disposition
nouvelle du Comité de Ministres.»

De gemeenschappelijke wettelijke en reglementaire bepalingen
welke thans van kracht zijn op het vlak van de douane, van de
gemeenschappelijke accijnzen en gelijkgestelde belastingen en van
het economische verkeer met derde landen, alsmede de gebruike-
lijke modaliteiten van tenuitvoerlegging blijven van toepassing
tot nader besluit van het Comité van Ministers.»
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ARTICLE XI ARTIKEL XI

L’article 42 de la Convention devient l’article 10 ainsi rédigé: Het artikel 42 van de Overeenkomst wordt het artikel 10, als
volgt opgesteld :

«Article 10 «Artikel 10

Les Hautes Parties Contractantes s’engagent à rechercher une
position commune en vue de la fixation des taux d’accises harmo-
nisés à l’intérieur de la Communauté européenne. Sans que leur
taux ne puisse dépasser le taux minimal harmonisé au niveau de la
Communauté européenne, le régime de communauté en matière
d’accises est maintenu entre les Hautes Parties Contractantes en ce
qui concerne les produits suivants, tant en ce qui concerne les
produits fabriqués ou obtenus en Belgique ou au Luxembourg que
pour les produits introduits d’un autre E´ tat membre de l’Union
européenne ou pour les produits importés de pays tiers :

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verbinden er zich toe
om een gemeenschappelijk standpunt na te streven met het oog op
het vastleggen van de geharmoniseerde accijnstarieven binnen de
Europese Gemeenschap. Zonder dat het betreffende tarief het
geharmoniseerde minimumtarief vastgelegd op het niveau van de
Europese Gemeenschap kan overstijgen, het gemeenschappelijke
stelsel inzake accijnzen wordt tussen de Hoge Overeenkomstslui-
tende Partijen gehandhaafd voor de volgende producten, zowel
wat betreft de goederen dewelke in Belgie¨ of in Luxemburg zijn
vervaardigd of verkregen, als wat betreft de producten binnenge-
bracht uit een andere lidstaat van de Europese Unie of producten
ingevoerd uit een derde land:

1o les bières telles que définies à l’article 4 de la loi belge du
7 janvier 1998 concernant la structure et les taux des droits
d’accises sur l’alcool et les boissons alcoolisées;

1o de bieren, zoals omschreven in artikel 4 van de Belgische wet
van 7 januari 1998, betreffende de structuur en de accijnstarieven
op alcohol en alcoholhoudende dranken;

2o les vins tels que définis à l’article 9 de la même loi; 2o de wijnen, zoals omschreven in artikel 9 van dezelfde wet;

3o les boissons fermentées autres que le vin ou la bière (autres
boissons fermentées) telles que définies à l’article 11 de la même
loi;

3o de gegiste dranken, andere dan wijn of bier (andere gegiste
dranken), zoals omschreven in artikel 11 van dezelfde wet;

4o les produits intermédiaires tels que définis à l’article 14 de la
même loi;

4o tussenproducten zoals omschreven in artikel 14 van
dezelfde wet;

5o l’alcool éthylique et les boissons spiritueuses tels que définis
à l’article 16 de la même loi;

5o ethylalcohol en geestrijke dranken zoals omschreven in arti-
kel 16 van dezelfde wet;

6o l’essence avec plomb, l’essence sans plomb, le pétrole
lampant utilisé comme carburant, le pétrole lampant utilisé pour
des usages industriels et commerciaux, le gasoil utilisé comme
carburant, le gasoil utilisé pour des usages industriels et commer-
ciaux, le fuel domestique, le fuel lourd de toute espèce ainsi que les
gaz de pétrole liquéfiés et le méthane destinés à des usages indus-
triels et commerciaux, tels que définis à l’article 7 de la loi belge du
22 octobre 1997 relative à la structure et aux taux des droits
d’accises sur les huiles minérales;

6o gelode benzine, ongelode benzine, kerosine gebruikt als
motorbrandstof, kerosine bestemd voor industrie¨le en commer-
ciële toepassingen, gasolie gebruikt als motorbrandstof, gasolie
bestemd voor industrie¨le en commercie¨le toepassingen, huis-
brandolie, alle soorten zware stookolie alsook vloeibaar petro-
leumgas en methaan bestemd voor industrie¨le en commercie¨le
toepassingen, zoals omschreven in artikel 7 van de Belgische wet
van 22 oktober 1997, betreffende de structuur en de accijnstarie-
ven inzake minerale olie;

7o les tabacs manufacturés tels que définis aux articles 4 (ciga-
res et cigarillos), 5 (cigarettes), 6 (tabac à fumer), 7 (tabac à fumer
fine coupe destiné à rouler les cigarettes), 8 (cigares, cigarillos,
cigarettes et tabacs à fumer assimilés) de la loi belge du 3 avril
1997 relative au régime fiscal des tabacs manufacturés.»

7o tabaksfabrikaten zoals omschreven in artikels 4 (sigaren en
cigarillo’s), 5 (sigaretten), 6 (rooktabak), 7 (rooktabak van fijne
snede voor het rollen van sigaretten), 8 (gelijkgestelde sigaren,
cigarillo’s, sigaretten en rooktabak) van de Belgische wet van
3 april 1997 betreffende het fiscaal stelsel van gefabriceerde
tabak.»

ARTICLE XII ARTIKEL XII

L’article 10 de la Convention devient l’article 11. Het artikel 10 van de Overeenkomst wordt het artikel 11.

ARTICLE XIII ARTIKEL XIII

L’article 11 de la Convention devient l’article 12 ainsi rédigé: Het artikel 11 van de Overeenkomst wordt het artikel 12, als
volgt opgesteld :

«Article 12 «Artikel 12

1. Chaque E´ tat de l’Union recrute exclusivement parmi ses
ressortissants le personnel de l’administration des douanes et acci-
ses.

1. Elke staat van de Unie werft het personeel van de Admini-
stratie der douane en accijnzen uitsluitend onder zijn onderdanen
aan.

2. Le personnel de l’administration luxembourgeoise des
douanes et accises adopte l’uniforme, la cocarde exceptée, ainsi
que l’équipement et les armes du personnel de l’administration
des douanes et accises belge.»

2. Het personeel van de Luxemburgse Administratie der
douane en accijnzen neemt het uniform, de kokarde uitgezonderd,
alsook de uitrusting en de bewapening over van het personeel van
de Belgische Administratie der douane en accijnzen.»
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ARTICLE XIV ARTIKEL XIV

L’article 12 de la Convention devient l’article 13 ainsi rédigé: Het artikel 12 van de Overeenkomst wordt het artikel 13, als
volgt opgesteld :

«Article 13 «Artikel 13

1. La classification hiérarchique des grades établis en Belgique
pour l’administration des douanes et accises est adoptée pour
l’administration luxembourgeoise des douanes et accises.

1. De voor de Belgische Administratie der douane en accijnzen
geldende hie¨rarchische rangschikking der graden, wordt aange-
nomen voor de Luxemburgse Administratie der douane en accijn-
zen.

2. Le personnel luxembourgeois est rémunéré suivant les barè-
mes des traitements, allocations et indemnités, prévus en Belgi-
que, sans que ces rémunérations puissent être inférieures à celles
que toucheraient au Luxembourg les agents de même rang.»

2. Het Luxemburgse personeel wordt bezoldigd volgens de
schalen voor wedden, toelagen en vergoedingen die in Belgie¨
gelden, zonder dat die bezoldigingen minder mogen bedragen dan
hetgeen ambtenaren en beambten van dezelfde rang in het Groot-
hertogdom Luxemburg zouden ontvangen.»

ARTICLE XV ARTIKEL XV

L’article 13 de la Convention devient l’article 14 ainsi rédigé: Het artikel 13 van de Overeenkomst wordt het artikel 14, als
volgt opgesteld :

«Article 14 «Artikel 14

1. Le Comité de Ministres fixe, au regard de l’Union, le statut
du directeur général des douanes et accises de Belgique et du direc-
teur général des douanes et accises luxembourgeoises.

1. Het Comité van Ministers stelt, met betrekking tot de Unie,
het statuut vast van de Belgische directeur-generaal der douane en
accijnzen en van de Luxemburgse directeur-generaal der douane
en accijnzen.

2. Les agents des douanes et des accises des deux pays sont
autorisés à correspondre directement entre eux pour toutes les
affaires qui sont de leur compétence.»

2. De ambtenaren en beambten der douane en accijnzen van
beide landen mogen rechtstreeks met elkaar corresponderen voor
alle aangelegenheden die tot hun bevoegdheid behoren.»

ARTICLE XVI ARTIKEL XVI

L’article 14 de la Convention devient l’article 15 ainsi rédigé: Het artikel 14 van de Overeenkomst wordt het artikel 15, als
volgt opgesteld :

«Article 15 «Artikel 15

1. Le Conseil des douanes est composé de trois membres qui
sont : le directeur général de l’administration belge des douanes et
accises, président, le directeur général de l’administration luxem-
bourgeoise des douanes et accises et un membre nommé par le
Gouvernement belge parmi les fonctionnaires de l’administration
belge des douanes et accises ayant le grade d’auditeur général des
finances.

1. De Douaneraad bestaat uit drie leden, te weten: de direc-
teur-generaal van de Belgische Administratie der douane en
accijnzen, voorzitter, de directeur-generaal van de Luxemburgse
Administratie der douane en accijnzen, en een lid dat door de
Belgische Regering wordt benoemd onder de ambtenaren van de
Belgische administratie der douane en accijnzen met de graad van
auditeur-generaal van financie¨n.

2. Le Conseil est assisté par deux experts en matière d’accises
désignés par ledit Conseil parmi les fonctionnaires de l’adminis-
tration belge des douanes et accises. Ces experts n’interviennent
pas dans les décisions du Conseil.

2. De Raad wordt bijgestaan door twee deskundigen inzake
accijnzen, aangeduid door de Raad uit het personeel van de Belgi-
sche administratie der douane en accijnzen. Deze deskundigen
komen niet tussen in de beslissingen van de Raad.

3. Les délibérations du Conseil des douanes sont acquises à
l’unanimité. En cas de désaccord entre les membres, la question
est soumise au Comité de Ministres.»

3. De besluiten van de Douaneraad worden met eenparigheid
van stemmen aangenomen. Zijn de leden het niet eens, dan wordt
het probleem voorgelegd aan het Comité van Ministers.»

ARTICLE XVII ARTIKEL XVII

L’article 15 de la Convention devient l’article 16 ainsi rédigé: Het artikel 15 van de Overeenkomst wordt het artikel 16, als
volgt opgesteld :

«Article 16 «Artikel 16

1. Le Conseil des douanes a la mission d’assurer l’unité dans
l’administration de l’Union en matière de douanes et d’accises
communes ainsi que de taxes y assimilées (à l’exclusion des écota-
xes) et de gérer la recette commune de l’Union.

1. De Douaneraad heeft tot taak het verzekeren van eenheid in
de administratie van de Unie wat betreft de douane, gemeenschap-
pelijke accijnzen en de hiermee gelijkgestelde belastingen (met uit-
zondering van de milieutaksen) en het beheren van de gemeen-
schappelijke ontvangst van de Unie.
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2. Il exerce en outre les attributions suivantes: 2. Voorts heeft hij de volgende bevoegdheden:

a) il prépare le projet des dispositions légales et réglementaires
communes en matière de douanes et d’accises;

a) hij bereidt het ontwerp voor van de gemeenschappelijke
wettelijke en reglementaire bepalingen inzake douane en accijn-
zen;

b) il donne son avis motivé: b) hij brengt een gemotiveerd advies uit :

— sur les changements à l’organisation et notamment sur
toute proposition tendant, soit à augmenter ou à réduire le
personnel, soit à créer, supprimer ou déplacer des bureaux de
perception. Si l’avis est négatif, les dépenses occasionnées ne sont
portées aux décomptes de la communauté qu’après accord du
Comité de Ministres. Si cet accord n’est pas obtenu, la mesure
peut être décrétée aux frais exclusifs du gouvernement qui
l’ordonne;

— over de veranderingen aan de organisatie en inzonderheid
over elk voorstel tot uitbreiding of inkrimping van het personeel,
dan wel tot oprichting, afschaffing of verplaatsing van inningkan-
toren. Bij negatief advies worden de veroorzaakte kosten alleen in
de verrekeningen van de gemeenschap gebracht na akkoord van
het Comité van Ministers. Bij ontstentenis van dit akkoord, kan
de maatregel wel worden genomen, doch uitsluitend op kosten
van de regering die hem voorschrijft;

— sur les réductions, restitutions ou remises de droits
communs, qui ne sont pas une application pure et simple d’une
disposition légale;

— over de verminderingen, teruggaven of kwijtscheldingen
van gemeenschappelijke rechten, die niet steunen op de eenvou-
dige toepassing van een wettelijk voorschrift;

— sur toutes les questions en matière de douanes et d’accises
que les gouvernements ou le Comité de Ministres lui soumettent;

— over alle vraagstukken inzake douane en accijnzen die hem
door de regeringen of door het Comité van Ministers worden
voorgelegd;

c) il examine les questions d’application et d’interprétation des
lois, tarifs et règlements en matière de douanes et d’accises ou de
taxes y assimilées (à l’exclusion des écotaxes) communes. Son avis
motivé est transmis aux administrations respectives qui prennent
les décisions opportunes;

c) hij onderzoekt de vragen in verband met de toepassing en de
interpretatie van de wetten, tarieven en reglementen inzake
douane en gemeenschappelijke accijnzen of hiermee gelijkge-
stelde belastingen (met uitzondering van de milieutaksen). Zijn
gemotiveerd advies wordt overgemaakt aan de respectievelijke
administraties die de passende beslissingen nemen;

d) il a le droit de prendre tous les renseignements utiles à sa
tâche et de se faire produire par les administrations des deux
Hautes Parties Contractantes toutes les pièces qu’il juge nécessai-
res à l’accomplissement de ses fonctions;

d) hij mag alle inlichtingen inwinnen die nuttig zijn voor zijn
taak en hij mag zich door de administraties van de twee Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen alle stukken doen voorleggen die
hij nodig acht voor het vervullen van zijn opdracht;

e) il peut autoriser des agents des administrations des deux
Hautes Parties Contractantes à effectuer ensemble des tournées
d’inspection dans le territoire de l’Union.»

e) hij mag ambtenaren van de administraties van de twee Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen ertoe machtigen samen inspectie-
reizen te ondernemen op het grondgebied van de Unie.»

ARTICLE XVIII ARTIKEL XVIII

L’article 16 de la Convention devient l’article 17 (Chapitre 3 —
Séjour, établissement et exercice des professions).

Het artikel 16 van de Overeenkomst wordt het artikel 17
(Hoofdstuk 3 — Verblijf, vestiging en beroepsuitoefening).

ARTICLE XIX ARTIKEL XIX

L’article 17 de la Convention devient l’article 18 ainsi rédigé: Het artikel 17 van de Overeenkomst wordt het artikel 18, als
volgt opgesteld :

«Article 18 «Artikel 18

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes
bénéficient sur le territoire de l’autre Partie Contractante du trai-
tement accordé aux nationaux en ce qui concerne la jouissance des
droits civils ainsi que la protection légale et judiciaire de leur
personne, de leurs droits et de leurs intérêts.»

Wat betreft het genot van de burgerrechten, de wettelijke en
gerechtelijke bescherming van hun persoon, hun rechten en hun
belangen genieten de onderdanen van elk der Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Hoge
Overeenkomstsluitende Partij dezelfde behandeling als de eigen
onderdanen.»

ARTICLE XX ARTIKEL XX

L’article 18 de la Convention devient l’article 19. L’article 19
de la Convention devient l’article 20 ainsi rédigé:

Het artikel 18 van de Overeenkomst wordt het artikel 19. Het
artikel 19 van de Overeenkomst wordt het artikel 20, als volgt
opgesteld :

«Article 20 «Artikel 20

1. Les dispositions des articles 18 et 19 sont applicables aux
sociétés constituées en conformité de la législation d’une des
Hautes Parties Contractantes et ayant leur principal établissement

1. De bepalingen van de artikels 18 en 19 zijn van toepassing
op de vennootschappen die overeenkomstig de wetgeving van één
van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen zijn opgericht en



3-656/1 - 2003/2004 ( 16 )

sur le territoire de celle-ci, qu’elles agissent soit directement, soit
par l’intermédiaire de succursales ou d’agences.

waarvan de voornaamste vestiging zich op het grondgebied hier-
van bevindt, onverschillig of zij rechtstreeks ofwel door middel
van filialen of agentschappen handelen.

2. Par sociétés, au sens du présent article, on entend les sociétés
privées de droit civil ou commercial, y compris les sociétés coopé-
ratives. Toutefois, les personnes morales relevant du droit privé
qui ne poursuivent pas de but lucratif ne sont considérées comme
sociétés qu’en ce qui concerne leur activité dans le secteur des
banques, des assurances, de la capitalisation et des prêts hypothé-
caires. Sont aussi considérées comme sociétés, les associations
agricoles et viticoles luxembourgeoises.

2. In de zin van dit artikel verstaat men onder vennootschap-
pen de privé-vennootschappen naar burgerlijk recht of naar han-
delsrecht, met inbegrip van de coo¨peratieve vennootschappen. De
rechtspersonen daarentegen die onderworpen zijn aan het pri-
vaatrecht en geen winstoogmerk nastreven, worden slechts als
vennootschappen beschouwd voor zover hun activiteit zich uit-
strekt tot het bankwezen, het verzekeringswezen, de kapitaalvor-
ming en de hypothecaire lening. De Luxemburgse land- en wijn-
bouwverenigingen worden eveneens als vennootschappen
beschouwd.

3. Lorsque pour la jouissance et l’exercice des droits découlant
de la présente Convention, un type de société d’une Haute Partie
Contractante ne peut trouver son équivalent dans la législation de
l’autre Partie Contractante, les gouvernements déterminent de
commun accord à quel type il peut être assimilé.»

3. Indien, met het oog op het genot en het uitoefenen van de
rechten die uit deze Overeenkomst voortvloeien, voor een type
van vennootschap van één der Hoge Overeenkomstsluitende
Partijen geen gelijkaardig type te vinden is in de wetgeving der
andere Overeenkomstsluitende Partij, bepalen de regeringen in
gemeen overleg met welk type de vennootschap kan worden ge-
lijkgesteld.»

ARTICLE XXI ARTIKEL XXI

L’article 20 de la Convention devient l’article 21 ainsi rédigé: Het artikel 20 van de Overeenkomst wordt het artikel 21, als
volgt opgesteld :

«Article 21 «Artikel 21

Le traitement dont bénéficient les agents commerciaux indé-
pendants en vertu de l’article 19 est également accordé aux repré-
sentants de commerce salariés, belges ou luxembourgeois,
lorsqu’ils représentent des nationaux ou des sociétés de l’une des
Hautes Parties Contractantes exerçant une activité lucrative dans
le territoire de ladite Partie Contractante.»

De behandeling die de zelfstandige handelsagenten krachtens
artikel 19 genieten, wordt eveneens toegekend aan de loontrek-
kende Belgische of Luxemburgse handelsvertegenwoordigers
voor zover zij optreden als vertegenwoordigers van onderdanen
of van vennootschappen van één der Hoge Overeenkomstslui-
tende Partijen die op het grondgebied der genoemde Overeen-
komstsluitende Partij een op winst gerichte activiteit uitoefenen.»

ARTICLE XXII ARTIKEL XXII

L’article 21 de la Convention devient l’article 22 ainsi rédigé: Het artikel 21 van de Overeenkomst wordt het artikel 22, als
volgt opgesteld :

«Article 22 «Artikel 22

Pour la participation aux marchés de fournitures, de travaux et
de services offerts par les administrations publiques ainsi que par
les administrations et établissements controˆlés par les pouvoirs
publics, les ressortissants de l’une des Hautes Parties Contractan-
tes sont soumis par l’autre Partie Contractante aux mêmes condi-
tions que les ressortissants de celle-ci; ils jouissent des mêmes
droits, avantages et facilités, sans aucune différence de droit ou de
fait.»

Wat de deelneming aan de aanbestedingen voor levering van
goederen, werken en dienstverleningen betreft, uitgaande van
openbare besturen, evenals van administraties en instellingen
door de openbare macht beheerd, worden de onderdanen van één
der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aan dezelfde voorwaarden onderwor-
pen als de onderdanen van deze laatste; zij genieten dezelfde rech-
ten, voordelen en faciliteiten zonder enig onderscheid in feite of in
rechte.»

ARTICLE XXIII ARTIKEL XXIII

L’article 22 de la Convention devient l’article 23. Het artikel 22 van de Overeenkomst wordt het artikel 23.
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ARTICLE XXIV ARTIKEL XXIV

L’article 23 de la Convention devient l’article 24 (Chapitre 4 —
Dispositions économiques) ainsi rédigé:

Het artikel 23 van de Overeenkomst wordt het artikel 24
(Hoofdstuk 4 — Economische bepalingen), als volgt opgesteld :

«Article 24 «Artikel 24

1. En vue de favoriser le bon fonctionnement de l’Union insti-
tuée par la présente Convention, les Hautes Parties Contractan-
tes:

1. Teneinde de goede werking van de door deze Overeenkomst
opgerichte Unie te bevorderen:

— poursuivent, en étroite consultation mutuelle, une politique
coordonnée en matière économique, financière et sociale et en
matière de prix;

— streven de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen, in nauw
gezamenlijk overleg, een gecoo¨rdineerd beleid na op economisch,
financieel en sociaal gebied en op het vlak van de prijzen;

— tendent au rapprochement des dispositions légales, régle-
mentaires et administratives qui ont une incidence directe sur le
fonctionnement de l’Union;

— beogen zij de wettelijke, reglementaire en administratieve
bepalingen, welke rechtstreeks van invloed zijn op de werking van
de Unie, nader tot elkaar te brengen;

— veillent en commun à ce qu’aucune disposition légale, régle-
mentaire ou administrative n’entrave indûment les échanges
commerciaux entre les deux pays;

— waken zij er gezamenlijk over dat geen enkele wettelijke,
reglementaire of administratieve bepaling het handelsverkeer tus-
sen beide landen op ongeoorloofde wijze belemmert;

— s’efforcent d’éliminer les disparités entre les dispositions
légales, réglementaires et administratives pouvant fausser les
conditions de concurrence sur les marchés des deux pays;

— spannen zij zich in om ongelijkheden tussen de wettelijke,
reglementaire en administratieve bepalingen die de mededin-
gingsvoorwaarden in de handel van beide landen kunnen verval-
sen, op te heffen;

— se prêtent mutuellement un concours destiné à assurer
l’efficacité des mesures de politique économique prises dans
chacun des deux pays notamment relatives aux nouveaux domai-
nes de développement économique tels que la politique de la
concurrence, et la surveillance du marché en ce qui concerne le
crédit à la consommation, la protection et la sécurité du consom-
mateur, et la réglementation commerciale. Cette coopération
implique une assistance mutuelle administrative;

— verlenen zij elkaar hun medewerking teneinde de doeltref-
fendheid te verzekeren van de maatregelen inzake economische
beleid die in elk van beide landen worden genomen en die meer
bepaald betrekking hebben op de nieuwe domeinen van economi-
sche ontwikkeling zoals het mededingingsbeleid, het bewaken
van de markt van het consumentenkrediet, de bescherming en de
veiligheid van de verbruiker en de handelsreglementering. Deze
samenwerking houdt een wederzijdse administratieve bijstand in;

— poursuivent une politique coordonnée en matière de qualité
des produits et des services sur le plan de l’accréditation et de la
certification, ainsi que des mécanismes de controˆle et de confor-
mité.

— voeren zij een gecoo¨rdineerd beleid voor wat betreft de
kwaliteit van producten dienstverlening zowel op het vlak van de
waarborgen en de echtverklaringen, als op het vlak van controle-
en conformiteitstelsels.

2. Les gouvernements des Hautes Parties Contractantes pren-
nent au sein du Comité de Ministres les mesures nécessaires pour
assurer l’application des dispositions qui précèdent.»

2. In het Comité van Ministers nemen de regeringen van de
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen de maatregelen die nood-
zakelijk zijn voor de toepassing van de voorafgaande bepalin-
gen.»

ARTICLE XXV ARTIKEL XXV

L’article 24 de la Convention devient l’article 25. L’article 25
de la Convention est abrogé. L’article 26 de la Convention est
remplacé par les dispositions suivantes:

Het artikel 24 van de Overeenkomst wordt het artikel 25. Het
artikel 25 van de Overeenkomst wordt opgeheven. Het artikel 26
van de Overeenkomst wordt vervangen door de hiernavolgende
bepalingen:

«Article 26 «Artikel 26

Les gouvernements des Hautes Parties Contractantes prennent
les mesures nécessaires pour éliminer, dans l’application des
législations relatives à l’impoˆt sur le chiffre d’affaires, la taxe sur
la valeur ajoutée ou des impoˆts analogues, les entraves à la libre
circulation des marchandises et des services, les atteintes au jeu
normal de la concurrence et les effets du cumul de taxes entre les
deux pays.»

De regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
nemen de nodige maatregelen om, bij de toepassing van de wetge-
vingen inzake omzetbelasting, belasting op de toegevoegde
waarde of gelijksoortige belastingen, belemmering van het vrije
verkeer van goederen en diensten, verstoring van de normale
mededingingsvoorwaarden en cumulatieve werking van taksen
tussen beide landen, uit te schakelen.»

ARTICLE XXVI ARTIKEL XXVI

À l’article 27 de la Convention, le paragraphe 2 est supprimé. De tweede paragraaf van het artikel 27 van de Overeenkomst
wordt afgeschaft.
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ARTICLE XXVII ARTIKEL XXVII

L’article 28 de la Convention est remplacé par les dispositions
suivantes:

Het artikel 28 van de Overeenkomst wordt vervangen door de
hiernavolgende bepalingen:

«Article 28 «Artikel 28

1. Les gouvernements des Hautes Parties Contractantes
concertent, dans le cadre du Comité de Ministres, leur politique
en matière de transport modal et inter modal, en vue de faciliter la
circulation entre les deux pays et d’assurer dans le domaine des
transports terrestres, aériens et maritimes, l’égalité de traitement
aux ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes,
dans la mesure où cette égalité ne résulte pas, de plein droit, des
dispositions de la présente Convention.

1. De regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
bespreken, in het kader van het Comité van Ministers, hun beleid
op het vlak van modaal en intermodaal vervoer, teneinde het ver-
keer tussen de twee landen te vergemakkelijken en de gelijke
behandeling aan onderdanen van elk van de Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen te verzekeren op het vlak van vervoer
over land, in de lucht en over water, voor zover deze gelijkheid
niet van rechtswege voortspruit uit de bepalingen van deze Over-
eenkomst.

2. Les Hautes Parties Contractantes s’engagent à favoriser le
développement harmonieux de leurs relations dans le domaine de
la politique des transports, notamment en promouvant une
consultation et une coopération actives entre les autorités respec-
tivement compétentes.

2. De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich
ertoe de harmonische ontwikkeling van hun betrekkingen op het
gebied van het vervoerbeleid in de hand te werken, met name door
een actieve consultatie en samenwerking tussen de respectievelijke
autoriteiten te bewerkstelligen.

3. Le Grand-Duché de Luxembourg est assuré de trouver, par
les ports belges, un libre accès aux transports maritimes, dans les
conditions applicables aux entreprises de transport et aux ressor-
tissants belges.»

3. Onder de voorwaarden die van toepassing zijn op de Belgi-
sche transportondernemingen en op de Belgische onderdanen,
heeft het Groothertogdom Luxemburg de verzekering langs de
Belgische havens vrije toegang tot het maritiem transport te
vinden.»

ARTICLE XXVIII ARTIKEL XXVIII

L’article 29 de la Convention est abrogé. L’article 30 de la
Convention devient l’article 29 ainsi rédigé:

Het artikel 29 van de Overeenkomst wordt opgeheven. Het
artikel 30 van de Overeenkomst wordt het artikel 29, als volgt
opgesteld :

«Article 29 «Artikel 29

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes se réserve le droit
de prononcer les prohibitions de circulation qui sont justifiées par
des raisons de moralité publique, d’ordre public, de sécurité publi-
que, de protection de la santé et de la vie des personnes et des
animaux ou de préservation des végétaux, de protection des
trèsors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou
archéologique ou de protection de la propriété industrielle et
commerciale. Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne
doivent constituer ni un moyen de discrimination arbitraire ni une
restriction déguisée dans le commerce.

1. Elk der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen behoudt zich
het recht voor de verkeersverboden uit te vaardigen die nodig zijn
in het belang van de bescherming van de openbare zeden, de open-
bare orde, de openbare veiligheid, de volksgezondheid, het leven
van personen en dieren of het behoud van gewassen, de bescher-
ming van nationale schatten met een artistieke, historische of
archeologische waarde of de bescherming van industrieel en han-
delseigendom. Nochtans mogen deze verboden of beperkingen
geen middel vormen van partijdige discriminatie noch een ver-
dekte beperking van de handel.

2. Les autorisations et permis de transport de matières dange-
reuses, telles que les explosifs, délivrés par les autorités compéten-
tes de Belgique sont valables pour le Luxembourg et réciproque-
ment.»

2. De toelatingen en vergunningen voor vervoer van gevaar-
lijke stoffen, zoals ontplofbare stoffen, afgegeven door de
bevoegde overheden van Belgie¨ zijn geldig voor Luxemburg en
omgekeerd.»

ARTICLE XXIX ARTIKEL XXIX

L’article 31, paragraphe 4 de la Convention devient l’article 30
(Chapitre 5 — Relations économiques) ainsi rédigé:

Paragraaf 4 van artikel 31 van de Overeenkomst wordt arti-
kel 30 (Hoofdstuk 5 — Buitenlandse handel), als volgt opgesteld :

«Article 30 «Artikel 30

Les Hautes Parties Contractantes se concertent pour la défense
des intérêts de l’Union dans les relations avec les E´ tats tiers et au
sein des organisations internationales à caractère économique
dont Elles sont membres. A cette fin, Elles s’efforceront dans toute
la mesure du possible d’arriver à une position commune.»

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen overleggen met
elkaar voor wat betreft de bescherming van de belangen van de
Unie in de betrekkingen met derde staten en in de schoot van de
internationale organisaties van economische aard waarvan zij lid
zijn. Hiertoe zullen zij zich zoveel mogelijk inspannen om tot een
gemeenschappelijk standpunt te komen.»
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ARTICLE XXX ARTIKEL XXX

L’article 31, paragraphes 1 et 2 de la Convention devient l’arti-
cle 31 ainsi rédigé:

Paragrafen 1 en 2 van artikel 31 van de Overeenkomst worden
artikel 31, als volgt opgesteld :

«Article 31 «Artikel 31

1. Les traités et accords afférents à la défense des intérêts éco-
nomiques, notamment les accords concernant l’encouragement et
la protection réciproque des investissements, les accords sur les
produits de base et les accords maritimes, conclus entre l’Union et
les États tiers et qui ne tombent pas dans le champ d’application
des accords internationaux déjà conclus par les Hautes Parties
Contractantes, sont communs.

1. De verdragen en akkoorden inzake de bescherming van
economische belangen en in het bijzonder de akkoorden met
betrekking tot de aanmoediging en wederzijdse bescherming van
investeringen, de akkoorden voor de grondstoffen, evenals de
maritieme akkoorden afgesloten tussen de Unie en derde landen
en die niet onder de toepassing vallen van reeds door de Overeen-
komstsluitende Partijen afgesloten internationale akkoorden, zijn
gemeenschappelijk.

2. Ils sont conclus par la Belgique au nom de l’Union, sous
réserve de la faculté, pour le Luxembourg, de signer ces traités ou
accords conjointement avec la Belgique. Aucun de ces traités et
accords ne peut être conclu, modifié ou dénoncé sans que le
Luxembourg n’ait été entendu.»

2. Zij worden door Belgie¨ in naam van de Unie afgesloten,
onder voorbehoud van de mogelijkheid voor Luxemburg, deze
verdragen of akkoorden gezamenlijk met Belgie¨ te ondertekenen.
Geen enkel van deze verdragen of akkoorden kan worden afgeslo-
ten, gewijzigd of opgezegd zonder dat Luxemburg erover gehoord
werd.»

ARTICLE XXXI ARTIKEL XXXI

L’article 39 de la Convention devient l’article 32 ainsi rédigé: Het artikel 39 van de Overeenkomst wordt artikel 32, als volgt
opgesteld :

«Article 32 «Artikel 32

1. Dans les circonscriptions où le Luxembourg ne possède pas
de représentation diplomatique ou consulaire, la défense des inté-
rêts luxembourgeois dans le domaine économique et commercial
est confiée aux représentations diplomatiques et consulaires
belges; les membres de ces représentations prêtent leur concours
au Luxembourg dans les mêmes domaines.

1. In de rechtsgebieden waar Luxemburg geen diplomatieke of
consulaire vertegenwoordiging heeft, is de behartiging van de
Luxemburgse belangen op economisch en handelsgebied toever-
trouwd aan de Belgische diplomatieke en consulaire vertegen-
woordigingen; de leden van deze vertegenwoordigingen verlenen
hun medewerking aan Luxemburg op dezelfde domeinen.

2. D’autres attributions consulaires seront assumées par les
services consulaires belges, en vertu de la convention spéciale exis-
tant entre les Hautes Parties Contractantes.»

2. Andere consulaire taken zullen door de Belgische consulaire
diensten worden verricht krachtens de bijzondere tussen de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen afgesloten overeenkomst.»

ARTICLE XXXII ARTIKEL XXXII

L’article 31, paragraphes 3 et 5 de la Convention devient l’arti-
cle 33 ainsi rédigé:

Paragrafen 3 en 5 van artikel 31 van de Overeenkomst worden
artikel 33, als volgt opgesteld :

«Article 33 «Artikel 33

1. Le Comité de Ministres arrêtera les modalités d’application
pour ce qui est de la conclusion des accords prévue à l’article 31.
Ces modalités s’appliqueront également à tous autres traités et
accords bilatéraux ou multilatéraux qui sont connexes à l’Union
ou dont certaines clauses seulement concernent les objets définis
au § r de l’article 31. A défaut, les gouvernements des Hautes
Parties Contractantes s’entendront selon les cas sur la procédure à
suivre.

1. Het Comité van Ministers zal de toepassingsvoorwaarden
vastleggen voor wat betreft het afsluiten van de akkoorden voor-
zien in artikel 31. Deze voorwaarden zijn ook van toepassing op
alle andere bilaterale en multilaterale verdragen en akkoorden die
met de Unie verband houden of waarvan slechts bepaalde clau-
sules betrekking hebben op de onderwerpen omschreven in § 1
van artikel 31. Bij gebreke hiervan zullen de regeringen van de
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen geval per geval de te volgen
procedure afspreken.

2. Les Hautes Parties Contractantes prennent les mesures
nécessaires pour assurer l’application uniforme, sur le territoire
des deux pays, de toutes dispositions de traités et accords visés par
le présent article, relatives aux objets définis au § 1.»

2. De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen nemen de nodige
maatregelen om op het grondgebied van beide landen een eenvor-
mige toepassing te verzekeren van alle bepalingen van de in dit
artikel bedoelde verdragen en akkoorden met betrekking tot de in
§ 1 omschreven onderwerpen.»
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ARTICLE XXXIII ARTIKEL XXXIII

L’article 32 de la Convention devient l’article 34 ainsi rédigé: Het artikel 32 van de Overeenkomst wordt het artikel 34, als
volgt opgesteld :

«Article 34 «Artikel 34

1. Outre les réglementations européennes ayant trait aux licen-
ces d’importation, d’exportation et de transit, les autres réglemen-
tations s’appliquant aux licences sont communes aux deux pays
de l’Union de même que les redevances d’administration éventuel-
les, tant pour ce qui concerne les dispositions légales et réglemen-
taires que leurs modalités d’application.

1. Naast de Europese reglementering van de in-, uit- en door-
voervergunningen, zijn alle andere reglementeringen die hierop
betrekking hebben gemeenschappelijk voor beide landen van de
Unie, ook wat betreft de eventuele administratieve heffingen
hierop, voor zowel de wettelijke en reglementaire bepalingen als
de uitvoeringsmodaliteiten ervan.

2. Les mesures visées par le § 1, prises dans le cadre des disposi-
tions générales des articles 41, 42 et 44, sont soumises à l’avis préa-
lable de la Commission administrative.

2. De in § 1 bedoelde maatregelen, genomen in het kader van
de algemene bepalingen van de artikels 41, 42 en 44, worden voor-
afgaandelijk aan het advies van de Administratieve Commissie
onderworpen.

Le Comité de Ministres fixe une procédure permettant de pren-
dre dans l’intervalle de ses réunions et de celles de la Commission
administrative, les mesures d’urgence qui pourraient s’imposer
dans le domaine de la réglementation des importations, des
exportations et du transit.»

Het Comité van Ministers stelt een procedure vast die het
mogelijk maakt dat, tussen zijn vergaderingen en die van de
Administratieve Commissie, dringende maatregelen worden
genomen, welke op het gebied van de in-, uit- en doorvoer nood-
zakelijk mochten blijken.»

ARTICLE XXXIV ARTIKEL XXXIV

L’article 33 de la Convention devient l’article 35 ainsi rédigé: Het artikel 33 van de Overeenkomst wordt het artikel 35, als
volgt opgesteld :

«Article 35 «Artikel 35

1. La Commission administrative est investie de l’administra-
tion des régimes de licences institués pour l’Union.

1. De Administratieve Commissie is belast met het beheer van
het vergunningenstelsel ingericht door de Unie.

Elle est seule investie du pouvoir de délivrer aux intéressés, aux
mêmes conditions pour l’ensemble de l’Union, des licences
d’importation, d’exportation et de transit. Elle perçoit les rede-
vances prévues à l’article 34.

Zij alleen is ertoe gemachtigd aan de belanghebbenden, onder
dezelfde voorwaarden voor de gehele Unie, in-, uit- en doorvoer-
vergunningen af te leveren. Zij int de in artikel 34 bedoelde heffin-
gen.

2. La Commission administrative peut, dans le cadre des prin-
cipes fixés par le Comité de Ministres, déléguer ses attributions à
des offices constitués par elle ou à des offices gouvernementaux.
Elle peut, en outre, dans les mêmes conditions, déléguer certaines
de ses attributions à des gouvernements tiers, ainsi qu’à des orga-
nismes ou personnes établis, soit sur le territoire, soit en dehors du
territoire de l’Union.»

2. In het kader van de door het Comité van Ministers vastge-
stelde beginselen, kan de Administratieve Commissie haar
bevoegdheden overdragen aan door haar opgerichte diensten of
overheidsinstellingen. Onder dezelfde voorwaarden kan zij
bepaalde van haar bevoegdheden overdragen aan derde regerin-
gen, alsmede aan instellingen of personen die hetzij op het grond-
gebied, hetzij buiten het grondgebied van de Unie gevestigd zijn.»

ARTICLE XXXV ARTIKEL XXXV

Les paragraphes 1 et 2 de l’article 34 et l’article 35 de la
Convention sont abrogés.

De paragrafen 1 en 2 van artikel 34 en artikel 35 van de Over-
eenkomst worden opgeheven.

ARTICLE XXXVI ARTIKEL XXXVI

Un nouveau chapitre 6 intitulé Agriculture est inséré ainsi que
ses nouveaux articles ainsi rédigés:

Een nieuw hoofdstuk 6, met als titel Landbouw, wordt opge-
nomen, evenals nieuwe artikels die als volgt zijn opgesteld :

«Article 36 «Artikel 36

Le Comité de Ministres a le pouvoir de prendre toutes les mesu-
res générales ou particulières destinées à réaliser ou à maintenir
dans le domaine des échanges agricoles entre les deux pays un
régime commun qui assure la sauvegarde des intérêts vitaux agri-
coles des deux pays, sous réserve des dispositions prises dans le
cadre de l’Union économique Benelux ou, selon le cas, de la
Communauté européenne.

Het Comité van Ministers heeft de bevoegdheid om alle alge-
mene of bijzondere maatregelen te nemen teneinde op het vlak van
landbouwuitwisseling tussen de twee landen een gezamenlijk stel-
sel op te bouwen of te behouden die vitale landbouwbelangen van
de twee landen beschermt, onder voorbehoud van de bepalingen
die genomen werden in het kader van Economische Benelux Unie
of, volgens het geval, van de Europese Gemeenschap.
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Article 37 Artikel 37

Dans tous les domaines concernant la politique agricole les
Hautes Parties Contractantes, à la demande de l’une des parties,
se concertent et, dans la mesure du possible, coordonnent leurs
positions à défendre dans les instances de la Communauté euro-
péenne et des organisations internationales, ainsi que les mesures
à appliquer dans leurs pays respectifs.

Op verzoek van één der partijen overleggen de Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen over alle domeinen van de landbouwpo-
litiek en in de mate van het mogelijke zullen zij hun te verdedigen
standpunten binnen de instanties van de Europese Gemeenschap
en de internationale organisaties coo¨rdineren, evenals de uit te
voeren maatregelen binnen hun respectievelijke landen.

Article 38 Artikel 38

Les Hautes Parties Contractantes se prêtent mutuellement
assistance en matière de politique agricole au sein des organes,
commissions, comités ou groupes de travail organisés au niveau
des instances de la Communauté européenne et des organisations
internationales. En cas de besoin et pour autant que les disposi-
tions applicables le permettent, l’une des parties peut se faire
représenter par l’autre, y compris dans les réunions où un vote par
pays peut être demandé.

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar we-
derzijds bijstand op het vlak van de landbouwpolitiek in de
schoot van organen, commissies, comités of werkgroepen binnen
de structuren van de Europese Gemeenschap en van de internatio-
nale organisaties. Indien nodig, en voor zover dat de toe te passen
bepalingen het toelaten, kan één van de partijen zich laten verte-
genwoordigen door de ander, met inbegrip van de vergaderingen
waar één stem per land kan worden gevraagd.

Article 39 Artikel 39

Dans tous les cas où les marchés agricoles belgo-
luxembourgeois ou la libre circulation des produits agricoles
entre les deux pays risquent d’être perturbés, les Hautes Parties
Contractantes se concertent d’urgence en vue de prendre les mesu-
res visant à éviter cette perturbation dans le domaine agricole et
agro-alimentaire.

In alle gevallen waar de Belgisch-Luxemburgse landbouw-
markten of het vrije verkeer van landbouwproducten tussen de
twee landen verstoord dreigen te raken, overleggen de Hoge Over-
eenkomstsluitende Partijen met spoed teneinde de maatregelen te
nemen om deze storing op het vlak van de landbouw en het voed-
sel te vermijden.

Article 40 Artikel 40

Dans la mesure du possible et en poursuivant l’objectif d’une
plus grande efficacité dans l’application des dispositions de politi-
que agricole, les Hautes Parties Contractantes coopèrent en vue de
la mise en place de systèmes de gestion de la politique agricole qui
favorisent la collaboration entre les deux pays.»

In de mate van het mogelijke en met het oog op een grotere
doeltreffendheid in de toepassing van de bepalingen van het land-
bouwbeleid, werken de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
samen in het oprichten van beheersystemen van het landbouwbe-
leid die de samenwerking tussen de twee landen bevorderen.»

ARTICLE XXXVII ARTIKEL XXXVII

Le chapitre 6 de la Convention devient le chapitre 7 — Disposi-
tions institutionnelles et générales.

Het hoofdstuk 6 van de Overeenkomst wordt het hoofdstuk 7
— Institutionele en algemene bepalingen.

ARTICLE XXXVIII ARTIKEL XXXVIII

L’article 36 de la Convention devient l’article 41 ainsi rédigé: Het artikel 36 van de Overeenkomst wordt het artikel 41, als
volgt opgesteld :

«Article 41 «Artikel 41

1. Le Comité de Ministres est composé de membres des
gouvernements des Hautes Parties Contractantes.

1. Het Comité van Ministers is samengesteld uit leden van de
regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen.

2. Le Comité de Ministres a pour mission de prendre les déci-
sions nécessaires pour le bon fonctionnement de l’Union, de
concerter les mesures légales et réglementaires communes,
prévues par la présente convention, et de délibérer sur les ques-
tions concernant les relations économiques externes.

2. Het Comité van Ministers heeft tot taak de voor de goede
werking van de Unie noodzakelijke besluiten te nemen, in geza-
menlijk overleg de gemeenschappelijke wettelijke en reglemen-
taire maatregelen te nemen waarin huidige overeenkomst voorziet
en te beraadslagen over de vraagstukken betreffende de externe
economische betrekkingen.

3. Le Comité de Ministres statue par accord mutuel des mi-
nistres belges et luxembourgeois présents.

3. Het Comité van Ministers beslist bij wederzijdse overeen-
stemming van de aanwezige Belgische en Luxemburgse ministers.

4. Le Comité de Ministres arrête son règlement d’ordre inté-
rieur.»

4. Het Comité van Ministers stelt zijn reglement van orde
vast.»
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ARTICLE XXXIX ARTIKEL XXXIX

L’article 37 de la Convention devient l’article 42 ainsi rédigé: Het artikel 37 van de Overeenkomst wordt het artikel 42, als
volgt opgesteld :

«Article 42 «Artikel 42

1. La Commission administrative est composée de délégués des
gouvernements des Hautes Parties Contractantes.

1. De Administratieve Commissie is samengesteld uit afge-
vaardigden van de regeringen van de Hoge Overeenkomstslui-
tende Partijen.

2. La Commission administrative a pour mission de suivre
l’application de la présente Convention et d’assurer, à cet effet,
une liaison régulière entre les gouvernements des Hautes Parties
Contractantes.

2. De Administratieve Commissie heeft tot taak de toepassing
van deze Overeenkomst te volgen en ten dien einde een regelma-
tige gegevensuitwisseling tussen de regeringen van de Hoge Over-
eenkomstsluitende Partijen te verzekeren.

Elle établit des propositions qui sont soumises au Comité de
Ministres. Elle peut être chargée par celui-ci de régler directement
certaines questions ou certaines catégories de questions.

Zij werkt voorstellen uit die aan het Comité van Ministers
worden voorgelegd. Zij kan door deze laatste belast worden om
rechtstreeks bepaalde vraagstukken of bepaalde categoriee¨n van
vraagstukken te behandelen.

3. La Commission administrative statue par accord mutuel des
deux délégations. En cas de désaccord, la question est soumise au
Comité de Ministres.

3. De Administratieve Commissie beslist bij wederzijdse over-
eenstemming van beide afvaardigingen. Indien geen overeenstem-
ming wordt bereikt, wordt de kwestie voorgelegd aan het Comité
van Ministers.

4. Le règlement d’organisation et d’ordre intérieur de la
Commission administrative est arrêté par le Comité de Ministres.
Ce règlement peut prévoir l’exercice de certaines fonctions de la
Commission par des formations restreintes de celle-ci.»

4. Het reglement van organisatie en van orde van de Admini-
stratieve Commissie wordt door het Comité van Ministers vastge-
legd. Dit reglement kan erin voorzien dat bepaalde taken van de
Commissie door beperkte werkgroepen van deze laatste worden
uitgevoerd.»

ARTICLE XL ARTIKEL XL

Le paragraphe 3 de l’article 34 devient l’article 43 ainsi rédigé: De paragraaf 3 van het artikel 34 wordt het artikel 43, als volgt
opgesteld :

«Article 43 «Artikel 43

Le Comité de Ministres prend les dispositions nécessaires pour
assurer le financement des frais de fonctionnement de l’Union et le
contrôle des comptes.»

Het Comité van Ministers neemt de nodige voorzieningen om
de financiering van de werkingskosten van de Unie en het nazicht
van de rekeningen te verzekeren.»

ARTICLE XLI ARTIKEL XLI

L’article 38 de la Convention devient l’article 44. Het artikel 38 van de Overeenkomst wordt het artikel 44.

ARTICLE XLII ARTIKEL XLII

L’article 40 de la Convention devient l’article 45 ainsi rédigé: Het artikel 40 van de Overeenkomst wordt het artikel 45, als
volgt opgesteld :

«Article 45 «Artikel 45

Les litiges relatifs à l’application ou à l’interprétation de la
présente Convention sont réglés par la voie diplomatique.»

De geschillen aangaande de toepassing of de interpretatie van
deze Overeenkomst, worden via diplomatieke weg geregeld «

ARTICLE XLIII ARTIKEL XLIII

Le chapitre 7 de la Convention devient le chapitre 8 — Disposi-
tions finales.

Het hoofdstuk 7 van de Overeenkomst wordt het hoofdstuk 8
— Slotbepalingen.
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ARTICLE XLIV ARTIKEL XLIV

Il est inséré un nouvel article 46 dans la Convention ainsi
rédigé:

Een nieuw artikel 46 wordt in de Overeenkomst opgenomen,
als volgt opgesteld :

«Article 46 «Artikel 46

Aucune disposition de la présente Convention ne saurait porter
atteinte aux dispositions de l’Union européenne.»

Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst kan de bepalin-
gen van de Europese Unie beperken.»

ARTICLE XLV ARTIKEL XLV

L’article 43 de la Convention devient l’article 47. Het artikel 43 van de Overeenkomst wordt het artikel 47.

ARTICLE XLVI ARTIKEL XLVI

Le présent Protocole sera ratifié. Il entrera en vigueur le premier
jour du deuxième mois qui suivra l’échange des instruments de
ratification.

Het onderhavige protocol zal bekrachtigd worden. Hij zal in
voege treden op de eerste dag van de tweede maand die volgt op de
uitwisseling van de bekrachtiginginstrumenten.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires, dûment autorisés à cet
effet, ont signé le présent Protocole et l’ont revêtu de leur sceau.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden, daartoe
behoorlijk gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend en van
hun zegel hebben voorzien.

FAIT à Bruxelles, le 18 décembre 2002, en double exemplaire,
en langues française et néerlandaise, les deux textes faisant égale-
ment foi.

OPGEMAAKT te Brussel, op 18 december 2002, in twee
exemplaren, in de Franse en de Nederlandse taal, de twee teksten
evenzeer rechtsgeldig.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE:

VOOR DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK BELGIË:

... ...

POUR LE GOUVERNEMENT
DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

VOOR DE REGERING
VAN HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:

... ...

POUR LE GOUVERNEMENT WALLON: VOOR DE VLAAMSE REGERING:

... ...

POUR LE GOUVERNEMENT FLAMAND: VOOR DE WAALSE REGERING:

... ...

POUR LE GOUVERNEMENT
DE LA RÉGION DE BRUXELLES-CAPITALE:

VOOR DE BRUSSELSE
HOOFDSTEDELIJKE REGERING:

... ...
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CONVENTION OVEREENKOMST

instituant l’Union économique belgo-luxembourgeoise tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie

CHAPITRE 1 HOOFDSTUK 1

DISPOSITIONS FONDAMENTALES GRONDBEGINSELEN

Article 1 Artikel 1

Il est institué entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duché
de Luxembourg une Union économique fondée sur une union
douanière et une union accisienne.

Tussen het Koninkrijk Belgie¨ en het Groothertogdom Luxem-
burg wordt een economische unie opgericht, die op een douane-
unie en op een accijnsunie is gegrondvest.

Article 2 Artikel 2

Les territoires des Hautes Parties Contractantes sont considérés
comme ne formant qu’un seul territoire au point de vue de la
douane, des accises communes et des taxes y assimilées (à
l’exclusion des écotaxes) et des mesures communes destinées à
régler les échanges économiques extérieurs.

Ten opzichte van de douane, van de gemeenschappelijke
accijnzen en de gelijkgestelde belastingen (met uitzondering van
de milieutaksen) en van de gemeenschappelijke maatregelen tot
regeling van het economische verkeer met derde landen, worden
de grondgebieden van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
als één gebied aangemerkt.

Article 3 Artikel 3

L’application des dispositions de la présente Convention est
assurée par les institutions suivantes, chacune d’entre elles agis-
sant dans le cadre de ses attributions:

Voor de toepassing van de bepalingen van deze Overeenkomst
zorgen de volgende instellingen, die elk binnen het raam van haar
bevoegdheden handelen:

— un Comité de Ministres, — een Comité van Ministers,

— une Commission administrative, — een Administratieve Commissie,

— un Conseil des douanes. — een Douaneraad.

CHAPITRE 2 HOOFDSTUK 2

DISPOSITIONS RELATIVES AUX DOUANES ET ACCISES BEPALINGEN INZAKE DOUANE EN ACCIJNZEN

Article 4 Artikel 4

Les dispositions légales et réglementaires en matière de douanes
et d’accises ou de taxes y assimilées (à l’exclusion des écotaxes)
sont communes pour l’ensemble de l’Union.

De wettelijke en reglementaire bepalingen inzake douane en
accijnzen of gelijkgestelde belastingen (met uitzondering van de
milieutaksen) zijn gemeenschappelijk voor de ganse Unie.

Article 5 Artikel 5

Le Comité de Ministres délibère de l’institution, de la modifica-
tion et de la suppression d’accises communes ou de taxes y assimi-
lées (à l’exclusion des écotaxes).

Het Comité van Ministers beraadslaagt over het instellen, het
wijzigen en het afschaffen van gemeenschappelijke accijnzen of de
gelijkgestelde belastingen (met uitzondering van de milieutaksen).

Lorsqu’une accise ou une taxe y assimilée (à l’exclusion des
écotaxes) est commune, elle fait l’objet de dispositions légales et
réglementaires communes.

Een accijns of een gelijkgestelde belasting (met uitzondering
van de milieutaksen) die gemeenschappelijk is, maakt het voor-
werp uit van gemeenschappelijke wettelijke en reglementaire
bepalingen.

Article 6 Artikel 6

Sous réserve des attributions du Conseil des douanes, chacun
des deux gouvernements assure sur son territoire l’administration
et la perception en matière de douanes et d’accises, conformément
aux lois et règlements de l’union douanière et de l’Union euro-
péenne.

Onverminderd de bevoegdheid van de Douaneraad, verzekert
elk van beide Regeringen op haar grondgebied de administratie en
de heffing inzake douane en accijnzen overeenkomstig de wetten
en reglementen van de douane-unie en van de Europese Unie.
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Article 7 Artikel 7

1. Est considéré comme recette commune, le produit : 1. Wordt als gemeenschappelijke ontvangst aangemerkt, de
opbrengst :

a) des droits à l’importation perçus pour le compte de l’Union
européenne, mis à la disposition des E´ tats membres, en vertu
d’une décision de cette union au titre de remboursement des frais
de perception;

a) van de voor rekening van de Europese Unie geheven invoer-
rechten, ter beschikking gesteld aan de lidstaten krachtens een
beslissing van deze unie voor terugbetaling van de heffingskosten;

des rétributions perçues du chef de prestations spéciales ou des
interventions effectuées par les agents des douanes et accises à
l’occasion d’opérations douanières;

van de geheven retributies voor bijzondere prestaties of tussen-
komsten uitgevoerd door de beambten van de douane en accijn-
zen naar aanleiding van douaneverrichtingen;

du remboursement, par les Communautés européennes, des
frais de perception des droits à l’importation versés à ces Commu-
nautés au titre des ressources propres;

van de terugbetaling, door de Europese gemeenschappen, van
de heffingskosten van de invoerrechten gestort aan deze
Gemeenschappen als eigen middelen;

b) des droits d’accises communs et des taxes y assimilées (à
l’exclusion des écotaxes);

b) van de gemeenschappelijke accijnzen en gelijkgestelde belas-
tingen (met uitzondering van de milieutaksen);

des rétributions perçues du chef de prestations spéciales ou des
interventions effectuées par les agents des douanes et accises à
l’occasion d’opérations en rapport avec les produits soumis à un
droit d’accises commun et/ou des taxes y assimilées (à l’exclusion
des écotaxes);

van de geheven retributies voor bijzondere prestaties of tussen-
komsten uitgevoerd door de beambten van de douane en accijn-
zen naar aanleiding van verrichtingen in verband met de produc-
ten onderworpen aan gemeenschappelijke accijnzen en/of gelijk-
gestelde belastingen (met uitzondering van de milieutaksen);

des intérêts perçus en raison du paiement tardif des droits
d’accises communs et/ou des taxes y assimilées (à l’exclusion des
écotaxes).

van de ingevorderde interesten wegens niet tijdige afbetaling
van gemeenschappelijke accijnzen en/of gelijkgestelde belastin-
gen (met uitzondering van de milieutaksen).

2. Cette recette commune, déduction faite des rembourse-
ments, est répartie entre les Hautes Parties Contractantes:

2. Die gemeenschappelijke ontvangst wordt, na aftrek van de
terugbetalingen, tussen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
verdeeld:

a) en ce qui concerne les recettes visées au § 1er a), proportion-
nellement à la population de leurs territoires;

a) wat de in § 1, a) bedoelde ontvangsten betreft, naar verhou-
ding van de bevolking van hun grondgebieden;

b) en ce qui concerne les recettes visées au § 1er b), sur la base de
la consommation ou de l’utilisation, dans chacun des territoires
des Hautes Parties Contractantes, des produits soumis aux droits
d’accises communs et aux taxes y assimilées (à l’exclusion des
écotaxes).

b) wat de in § 1, b) bedoelde ontvangsten betreft, op grond van
het verbruik of het gebruik, in elk grondgebied van de Hoge Over-
eenkomstsluitende Partijen, van de goederen onderworpen aan de
gemeenschappelijk accijnzen en gelijkgestelde belastingen (met
uitzondering van de milieutaksen).

Aux fins de la répartition de la recette commune selon les pres-
criptions du § 2, alinéa 1, a), un recensement de la population est
effectué selon les mêmes principes sur tout le territoire de l’Union
chaque année dont le millésime finit par 1, durant la période déter-
minée dans le cadre des Communautés européennes ou, à défaut,
par concertation entre les deux pays.

Met het oog op de verdeling van de gemeenschappelijke ont-
vangst volgens de voorschriften van § 2, alinea 1, a) wordt in elk
jaar waarvan het jaartal eindigt met 1, in de periode die wordt
vastgesteld in het kader van de Europese Gemeenschappen of bij
gebreke hiervan door overleg tussen beide landen, volgens
dezelfde principes in het ganse gebied van de Unie een volkstelling
gehouden.

La part revenant à chacune des Hautes Parties Contractantes
selon les prescriptions du § 2, b) est fixée annuellement par le
Comité de Ministres sur proposition du Conseil des douanes.

Het aandeel dat aan elke Hoge Overeenkomstsluitende Partij
toekomt volgens de voorschriften van § 2, b) wordt jaarlijks vast-
gesteld door het Comité van Ministers, op voorstel van de Doua-
neraad.

3. Les frais communs d’administration et de perception sont
mis à charge des Hautes Parties Contractantes proportion-
nellement à la part de la recette commune revenant à chacun des
partenaires de l’Union.

3. De gemeenschappelijke kosten van administratie en van
heffing zijn ten laste van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
naar verhouding van het aandeel in de gemeenschappelijke ont-
vangst dat elk partnerland van de Unie toekomt.

4. Le Conseil des douanes établit, à la fin de chaque trimestre,
un décompte provisoire de la recette commune et des frais
communs d’administration et de perception et détermine:

4. Aan het einde van elk kwartaal maakt de Douaneraad een
voorlopige verrekening op van de gemeenschappelijke ontvangst
en van de gemeenschappelijke kosten van administratie en van
heffing en bepaalt :

a) d’une part, d’après les modes de répartition visés aux §§ 2 et
3 ci-dessus, la part de la recette commune revenant à chacune des
Hautes Parties Contractantes, déduction faite de la part des frais
communs d’administration et de perception incombant à chacune
d’Elles;

a) enerzijds, volgens de verdeelsleutels bedoeld in de hierboven
vermelde §§ 2 en 3, het aandeel in de gemeenschappelijke ont-
vangst dat aan elke Hoge Overeenkomstsluitende Partij toekomt,
verminderd met het aandeel in de gemeenschappelijke kosten van
administratie en van heffing dat ten laste van elke Partij valt;

b) d’autre part, le montant des recettes communes effectuées
par chacune des Hautes Parties Contractantes, déduction faite des
frais communs d’administration et de perception exposés par
chacune d’Elles.

b) anderzijds, het bedrag van de gemeenschappelijke ontvang-
sten verwezenlijkt door elke Hoge Overeenkomstsluitende Partij,
verminderd met de gemeenschappelijke kosten van administratie
en van heffing door elke Partij betaald.



3-656/1 - 2003/2004 ( 26 )

5. La Haute Partie Contractante dont les recettes nettes visées
au § 4, b) dépassent la part nette visée au § 4, a) verse à l’autre
Partie Contractante la différence entre ses recettes nettes et sa part
nette.

5. De Hoge Overeenkomstsluitende Partij waarvan de netto
ontvangsten bedoeld in § 4, b) het netto aandeel bedoeld in § 4, a)
overtreffen, stort het verschil tussen haar netto ontvangsten en
haar netto aandeel aan de andere Hoge Overeenkomstsluitende
Partij.

6. Les dispositions prévues aux §§ 4 et 5 sont appliquées pour le
décompte détaillé qui doit être établi immédiatement après la
clôture définitive de chaque année ou lorsque les frais communs
d’administration réels sont connus.

6. De bepalingen van §§ 4 en 5 zijn van toepassing voor de
gedetailleerde verrekening die onmiddellijk na het definitief af-
sluiten van elk jaar moet worden opgemaakt of wanneer de ree¨le
gemeenschappelijke administratieve kosten gekend zijn.

Article 8 Artikel 8

1. Pour l’application de l’article 7, § 3, sont considérés comme
frais communs d’administration et de perception:

1. Voor de toepassing van artikel 7, § 3 worden als gemeen-
schappelijke kosten van administratie en van heffing aangemerkt :

a) les frais de fonctionnement du Conseil des douanes, ces frais
étant avancés par le Gouvernement belge;

a) de werkingskosten van de Douaneraad, die door de Belgi-
sche Regering worden voorgeschoten;

b) les frais d’administration et de perception, y compris ceux
des administrations centrales, afférents aux droits à l’importation
et aux droits d’accises communs ou aux taxes y assimilées (à
l’exclusion des écotaxes) sur les produits mis à la consommation.

b) de kosten van administratie en van heffing, met inbegrip van
die van de hoofdbesturen, betrekking hebbende op de invoerrech-
ten en op de gemeenschappelijke accijnzen of de daarmee gelijk-
gestelde belastingen (met uitzondering van de milieutaksen) op
goederen bestemd voor het verbruik.

2. Les dépenses visées au § 1, b) comprennent : 2. De in § 1, b) bedoelde uitgaven omvatten:

a) les traitements, y compris les allocations et indemnités, du
personnel de l’administration des douanes et accises belge et de
l’administration luxembourgeoise des douanes et accises; au cas
où le taux des traitements du personnel luxembourgeois serait
supérieur à celui du personnel belge, ces frais ne peuvent être mis à
charge de la communauté que jusqu’à concurrence de la moyenne
annuelle de la dépense pour chaque catégorie d’employés de l’ad-
ministration belge;

a) de wedden, met inbegrip van de toelagen en vergoedingen,
van het personeel van de administratie van de Belgische douane en
accijnzen en van het personeel van de administratie van de
Luxemburgse douane en accijnzen; indien het Luxemburgse
personeel van hogere weddeschalen geniet dan het Belgische
personeel, dan mogen die kosten slechts ten laste van de ge-
meenschap komen ten belope van het jaarlijkse gemiddelde van de
uitgave voor elke categorie van ambtenaren van de Belgische
administratie;

b) une somme forfaitaire de 15% des traitements du personnel
désigné ci-dessus pour la charge résultant des pensions à payer à
ce personnel par chacune des Hautes Parties Contractantes;

b) een forfaitair bedrag, vastgesteld op 15% van de wedden
van het hiervoren aangeduide personeel voor de last van de
pensioenen die elk van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
aan dat personeel moet uitkeren;

c) une somme forfaitaire pour la location, l’entretien,
l’ameublement, le chauffage et l’éclairage des immeubles ou
parties d’immeubles affectés au service de l’administration, pour
les fournitures de bureau, pour les frais d’affranchissement de la
correspondance échangée entre les agents des douanes et des acci-
ses des deux pays pour toutes les affaires qui sont de leur compé-
tence, ainsi que pour l’armement du personnel;

c) een forfaitair bedrag voor huur, onderhoud, meubilering,
verwarming en verlichting van de door de administratie gebruikte
gebouwen of gedeelten van gebouwen, voor de kantoorbenodigd-
heden, voor de frankeringkosten van de briefwisseling tussen de
beambten van douane en accijnzen van de twee landen over al de
aangelegenheden die onder hun bevoegdheid vallen, evenals voor
de bewapening van het personeel;

d) les frais d’entretien et de mise en marche des véhicules et
embarcations de l’administration des douanes et accises.

d) de kosten van onderhoud en gebruik van de voertuigen en
vaartuigen van de Administratie van douane en accijnzen.

Article 9 Artikel 9

Les dispositions légales et réglementaires communes actuelle-
ment en vigueur dans le domaine des douanes, des accises et des
taxes y assimilées communes et du régime des échanges économi-
ques extérieurs, ainsi que les modalités en usage pour la mise en
vigueur de celles-ci, restent applicables jusqu’à disposition
nouvelle du Comité de Ministres.

De gemeenschappelijke wettelijke en reglementaire bepalingen
welke thans van kracht zijn op het vlak van de douane, van de
gemeenschappelijke accijnzen en gelijkgestelde belastingen en van
het economische verkeer met derde landen, alsmede de gebruike-
lijke modaliteiten van tenuitvoerlegging blijven van toepassing
tot nader besluit van het Comité van Ministers.
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Article 10 Artikel 10

Les Hautes Parties Contractantes s’engagent à rechercher une
position commune en vue de la fixation des taux d’accises harmo-
nisés à l’intérieur de la Communauté européenne. Sans que leur
taux ne puisse dépasser le taux minimal harmonisé au niveau de la
Communauté européenne, le régime de communauté en matière
d’accises est maintenu entre les Hautes Parties Contractantes en ce
qui concerne les produits suivants, tant en ce qui concerne les
produits fabriqués ou obtenus en Belgique ou au Luxembourg que
pour les produits introduits d’un autre E´ tat membre de l’Union
européenne ou pour les produits importés de pays tiers :

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verbinden er zich toe
om een gemeenschappelijk standpunt na te streven met het oog op
het vastleggen van de geharmoniseerde accijnstarieven binnen de
Europese Gemeenschap. Zonder dat het betreffende tarief het
geharmoniseerde minimumtarief vastgelegd op het niveau van de
Europese Gemeenschap kan overstijgen, het gemeenschappelijke
stelsel inzake accijnzen wordt tussen de Hoge Overeenkomstslui-
tende Partijen gehandhaafd voor de volgende producten, zowel
wat betreft de goederen dewelke in Belgie¨ of in Luxemburg zijn
vervaardigd of verkregen, als wat betreft de producten binnenge-
bracht uit een andere lidstaat van de Europese Unie of producten
ingevoerd uit een derde land:

1o les bières telles que définies à l’article 4 de la loi belge du
7 janvier 1998 concernant la structure et les taux des droits
d’accises sur l’alcool et les boissons alcoolisées;

1o de bieren, zoals omschreven in artikel 4 van de Belgische wet
van 7 januari 1998, betreffende de structuur en de accijnstarieven
op alcohol en alcoholhoudende dranken;

2o les vins tels que définis à l’article 9 de la même loi; 2o de wijnen, zoals omschreven in artikel 9 van dezelfde wet;

3o les boissons fermentées autres que le vin ou la bière (autres
boissons fermentées) telles que définies à l’article 11 de la même
loi;

3o de gegiste dranken, andere dan wijn of bier (andere gegiste
dranken), zoals omschreven in artikel 11 van dezelfde wet;

4o les produits intermédiaires tels que définis à l’article 14 de la
même loi;

4o tussenproducten zoals omschreven in artikel 14 van
dezelfde wet;

5o l’alcool éthylique et les boissons spiritueuses tels que définis
à l’article 16 de la même loi;

5o ethylalcohol en geestrijke dranken zoals omschreven in arti-
kel 16 van dezelfde wet;

6o l’essence avec plomb, l’essence sans plomb, le pétrole
lampant utilisé comme carburant, le pétrole lampant utilisé pour
des usages industriels et commerciaux, le gasoil utilisé comme
carburant, le gasoil utilisé pour des usages industriels et commer-
ciaux, le fuel domestique, le fuel lourd de toute espèce ainsi que les
gaz de pétrole liquéfiés et le méthane destinés à des usages indus-
triels et commerciaux, tels que définis à l’article 7 de la loi belge du
22 octobre 1997 relative à la structure et aux taux des droits
d’accises sur les huiles minérales;

6o gelode benzine, ongelode benzine, kerosine gebruikt als
motorbrandstof, kerosine bestemd voor industrie¨le en commer-
ciële toepassingen, gasolie gebruikt als motorbrandstof, gasolie
bestemd voor industrie¨le en commercie¨le toepassingen, huisbran-
dolie, alle soorten zware stookolie alsook vloeibaar petroleumgas
en methaan bestemd voor industrie¨le en commercie¨le toepassin-
gen, zoals omschreven in artikel 7 van de Belgische wet van
22 oktober 1997, betreffende de structuur en de accijnstarieven
inzake minerale olie;

7o les tabacs manufacturés tels que définis aux articles 4 (ciga-
res et cigarillos), 5 (cigarettes), 6 (tabac à fumer), 7 (tabac à fumer
fine coupe destiné à rouler les cigarettes), 8 (cigares, cigarillos,
cigarettes et tabacs à fumer assimilés) de la loi belge du 3 avril
1997 relative au régime fiscal des tabacs manufacturés.

7o tabaksfabrikaten zoals omschreven in artikels 4 (sigaren en
cigarillo’s), 5 (sigaretten), 6 (rooktabak), 7 (rooktabak van fijne
snede voor het rollen van sigaretten), 8 (gelijkgestelde sigaren,
cigarillo’s, sigaretten en rooktabak) van de Belgische wet van
3 april 1997 betreffende het fiscaal stelsel van gefabriceerde tabak.

Article 11 Artikel 11

Chaque gouvernement de l’Union est responsable de toutes les
sommes non perçues, égarées ou soustraites sur son territoire,
même si la perte est due à un accident, une négligence ou un fait
délictueux.

Elke regering van de Unie is verantwoordelijk voor alle op haar
grondgebied niet-geı¨nde, teloorgegane of ontvreemde bedragen,
ook indien het verlies te wijten is aan toeval, nalatigheid of mis-
drijf.

Exceptionnellement, le Conseil des douanes peut, pour des
raisons d’équité, mettre ces pertes à charge de la communauté, s’il
constate que toutes les mesures propres à les éviter avaient été
décrétées et exécutées par le gouvernement responsable.

Bij wijze van uitzondering kan de Douaneraad billijkheids-
halve die verliezen ten laste van de gemeenschap brengen wanneer
hij vaststelt dat de verantwoordelijke regering alle passende maat-
regelen om ze te vermijden had afgekondigd en uitgevoerd.

Article 12 Artikel 12

1. Chaque E´ tat de l’Union recrute exclusivement parmi ses
ressortissants le personnel de l’administration des douanes et acci-
ses.

1. Elke staat van de Unie werft het personeel van de Admini-
stratie der douane en accijnzen uitsluitend onder zijn onderdanen
aan.

2. Le personnel de l’administration luxembourgeoise des
douanes et accises adopte l’uniforme, la cocarde exceptée, ainsi
que l’équipement et les armes du personnel de l’administration
des douanes et accises belge.

2. Het personeel van de Luxemburgse Administratie der
douane en accijnzen neemt het uniform, de kokarde uitgezonderd,
alsook de uitrusting en de bewapening over van het personeel van
de Belgische Administratie der douane en accijnzen.
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Article 13 Artikel 13

1. La classification hiérarchique des grades établis en Belgique
pour l’administration des douanes et accises est adoptée pour
l’administration luxembourgeoise des douanes et accises.

1. De voor de Belgische Administratie der douane en accijnzen
geldende hie¨rarchische rangschikking der graden, wordt aange-
nomen voor de Luxemburgse Administratie der douane en accijn-
zen.

2. Le personnel luxembourgeois est rémunéré suivant les barè-
mes des traitements, allocations et indemnités, prévus en Belgi-
que, sans que ces rémunérations puissent être inférieures à celles
que toucheraient au Luxembourg les agents de même rang.

2. Het Luxemburgse personeel wordt bezoldigd volgens de
schalen voor wedden, toelagen en vergoedingen die in Belgie¨
gelden, zonder dat die bezoldigingen minder mogen bedragen dan
hetgeen ambtenaren en beambten van dezelfde rang in het Groot-
hertogdom Luxemburg zouden ontvangen.

Article 14 Artikel 14

1. Le Comité de Ministres fixe, au regard de l’Union, le statut
du directeur général des douanes et accises de Belgique et du direc-
teur général des douanes et accises luxembourgeoises.

1. Het Comité van Ministers stelt, met betrekking tot de Unie,
het statuut vast van de Belgische directeur-generaal der douane en
accijnzen en van de Luxemburgse directeur-generaal der douane
en accijnzen.

2. Les agents des douanes et des accises des deux pays sont
autorisés à correspondre directement entre eux pour toutes les
affaires qui sont de leur compétence.

2. De ambtenaren en beambten der douane en accijnzen van
beide landen mogen rechtstreeks met elkaar corresponderen voor
alle aangelegenheden die tot hun bevoegdheid behoren.

Article 15 Artikel 15

1. Le Conseil des douanes est composé de trois membres qui
sont : le directeur général de l’administration belge des douanes et
accises, président, le directeur général de l’administration luxem-
bourgeoise des douanes et accises et un membre nommé par le
Gouvernement belge parmi les fonctionnaires de l’administration
belge des douanes et accises ayant le grade d’auditeur général des
finances.

1. De Douaneraad bestaat uit drie leden, te weten: de direc-
teur-generaal van de Belgische Administratie der douane en
accijnzen, voorzitter, de directeur-generaal van de Luxemburgse
Administratie der douane en accijnzen, en een lid dat door de
Belgische Regering wordt benoemd onder de ambtenaren van de
Belgische administratie der douane en accijnzen met de graad van
auditeur-generaal van financie¨n.

2. Le Conseil est assisté par deux experts en matière d’accises
désignés par ledit Conseil parmi les fonctionnaires de l’adminis-
tration belge des douanes et accises. Ces experts n’interviennent
pas dans les décisions du Conseil.

2. De Raad wordt bijgestaan door twee deskundigen inzake
accijnzen, aangeduid door de Raad uit het personeel van de Belgi-
sche Administratie der douane en accijnzen. Deze deskundigen
komen niet tussen in de beslissingen van de Raad.

3. Les délibérations du Conseil des douanes sont acquises à
l’unanimité. En cas de désaccord entre les membres, la question
est soumise au Comité de Ministres.

3. De besluiten van de Douaneraad worden met eenparigheid
van stemmen aangenomen. Zijn de leden het niet eens, dan wordt
het probleem voorgelegd aan het Comité van Ministers.

Article 16 Artikel 16

1. Le Conseil des douanes a la mission d’assurer l’unité dans
l’administration de l’Union en matière de douanes et d’accises
communes ainsi que de taxes y assimilées (à l’exclusion des éco-
taxes) et de gérer la recette commune de l’Union.

1. De Douaneraad heeft tot taak het verzekeren van eenheid in
de administratie van de Unie wat betreft de douane, gemeenschap-
pelijke accijnzen en de hiermee gelijkgestelde belastingen (met uit-
zondering van de milieutaksen) en het beheren van de gemeen-
schappelijke ontvangst van de Unie.

2. Il exerce en outre les attributions suivantes: 2. Voorts heeft hij de volgende bevoegdheden:

a) il prépare le projet des dispositions légales et réglementaires
communes en matière de douanes et d’accises;

a) hij bereidt het ontwerp voor van de gemeenschappelijke
wettelijke en reglementaire bepalingen inzake douane en accijn-
zen;

b) il donne son avis motivé: b) hij brengt een gemotiveerd advies uit :

— sur les changements à l’organisation et notamment sur
toute proposition tendant, soit à augmenter ou à réduire le
personnel, soit à créer, supprimer ou déplacer des bureaux de
perception. Si l’avis est négatif, les dépenses occasionnées ne sont
portées aux décomptes de la communauté qu’après accord du
Comité de Ministres. Si cet accord n’est pas obtenu, la mesure
peut être décrétée aux frais exclusifs du gouvernement qui
l’ordonne;

— over de veranderingen aan de organisatie en inzonderheid
over elk voorstel tot uitbreiding of inkrimping van het personeel,
dan wel tot oprichting, afschaffing of verplaatsing van inningkan-
toren. Bij negatief advies worden de veroorzaakte kosten alleen in
de verrekeningen van de gemeenschap gebracht na akkoord van
het Comité van Ministers. Bij ontstentenis van dit akkoord, kan
de maatregel wel worden genomen, doch uitsluitend op kosten
van de regering die hem voorschrijft;

— sur les réductions, restitutions ou remises de droits
communs, qui ne sont pas une application pure et simple d’une
disposition légale;

— over de verminderingen, teruggaven of kwijtscheldingen
van gemeenschappelijke rechten, die niet steunen op de eenvou-
dige toepassing van een wettelijk voorschrift;
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— sur toutes les questions en matière de douanes et d’accises
que les gouvernements ou le Comité de Ministres lui soumettent;

— over alle vraagstukken inzake douane en accijnzen die hem
door de regeringen of door het Comité van Ministers worden
voorgelegd;

c) il examine les questions d’application et d’interprétation des
lois, tarifs et règlements en matière de douanes et d’accises ou de
taxes y assimilées (à l’exclusion des écotaxes) communes. Son avis
motivé est transmis aux administrations respectives qui prennent
les décisions opportunes;

c) hij onderzoekt de vragen in verband met de toepassing en de
interpretatie van de wetten, tarieven en reglementen inzake
douane en gemeenschappelijke accijnzen of hiermee gelijkge-
stelde belastingen (met uitzondering van de milieutaksen). Zijn
gemotiveerd advies wordt overgemaakt aan de respectievelijke
administraties die de passende beslissingen nemen;

d) il a le droit de prendre tous les renseignements utiles à sa
tâche et de se faire produire par les administrations des deux
Hautes Parties Contractantes toutes les pièces qu’il juge nécessai-
res à l’accomplissement de ses fonctions;

d) hij mag alle inlichtingen inwinnen die nuttig zijn voor zijn
taak en hij mag zich door de administraties van de twee Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen alle stukken doen voorleggen die
hij nodig acht voor het vervullen van zijn opdracht;

e) il peut autoriser des agents des administrations des deux
Hautes Parties Contractantes à effectuer ensemble des tournées
d’inspection dans le territoire de l’Union.

e) hij mag ambtenaren van de administraties van de twee Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen ertoe machtigen samen inspectie-
reizen te ondernemen op het grondgebied van de Unie.

CHAPITRE 3 HOOFDSTUK 3

SÉJOUR, ÉTABLISSEMENT ET
EXERCICE DES PROFESSIONS

VERBLIJF, VESTIGING EN
BEROEPSUITOEFENING

Article 17 Artikel 17

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes
jouissent sur le territoire de l’autre Partie Contractante du traite-
ment accordé aux nationaux en ce qui concerne la circulation et le
séjour, sous réserve des restrictions déterminées par le Comité de
Ministres dans l’intérêt de l’ordre public, de la sécurité, de la santé
publique et des bonnes mœurs.

Behoudens de beperkingen die door het Comité van Ministers
in het belang van de openbare orde, van de veiligheid, van de
volksgezondheid en van de goede zeden worden opgelegd, genie-
ten de onderdanen van elk van de Hoge Overeenkomstsluitende
Partijen op het grondgebied van de andere Hoge Overeenkomst-
sluitende Partij, op het vlak van verkeer en verblijf, dezelfde
behandeling als de eigen onderdanen.

Article 18 Artikel 18

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes
bénéficient sur le territoire de l’autre Partie Contractante du trai-
tement accordé aux nationaux en ce qui concerne la jouissance des
droits civils ainsi que la protection légale et judiciaire de leur
personne, de leurs droits et de leurs intérêts.

Wat betreft het genot van de burgerrechten, de wettelijke en
gerechtelijke bescherming van hun persoon, hun rechten en hun
belangen genieten de onderdanen van elk der Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen op het grondgebied van de andere Hoge
Overeenkomstsluitende Partij dezelfde behandeling als de eigen
onderdanen.

Article 19 Artikel 19

1. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contrac-
tantes sont soumis sur le territoire de l’autre Partie Contractante
au même traitement que les nationaux en ce qui concerne l’accès à
des activités économiques indépendantes ou l’exercice de celles-ci.

1. De onderdanen van elk van de Hoge Overeenkomstslui-
tende Partijen zijn op het grondgebied van de andere Hoge Over-
eenkomstsluitende Partij aan dezelfde behandeling onderworpen
als de eigen onderdanen voor wat betreft de toelating van het uit-
oefenen van zelfstandige economische activiteiten.

2. Afin d’assurer en fait l’égalité de traitement prévue au § 1er,
les gouvernements déterminent en cas de besoin et de commun
accord, les conditions et formalités à remplir par les ressortissants
de chacun des deux pays pour exercer dans l’autre pays une acti-
vité économique indépendante, pour autant que l’accès ou
l’exercice y soit réglementé. Ils fixent notamment les règles vala-
bles pour la reconnaissance des titres professionnels requis. Ces
conditions et formalités peuvent déroger aux réglementations
nationales.

2. Teneinde een werkelijke gelijkheid van behandeling, zoals
in § 1 is omschreven, te waarborgen, stellen de regeringen zo
nodig en in gezamenlijk overleg de voorwaarden en formaliteiten
vast waaraan dient te worden voldaan door de onderdanen van
elk van beide landen met het oog op het uitoefenen van een zelf-
standige economische activiteit in het andere land, voor zover de
toelating daartoe of de uitoefening daarvan er aan een reglemente-
ring is onderworpen. Met name bepalen zij de voorschriften die
gelden voor de erkenning van de vereiste beroepskwalificaties.
Die voorwaarden en formaliteiten kunnen afwijken van de regle-
menteringen in het eigen land.

3. Les ressortissants de l’une des Hautes Parties Contractantes,
établis sur le territoire de l’autre Partie Contractante, sont, s’ils le
désirent, assimilés aux ressortissants de celle-ci pour l’application
du § 2.

3. De onderdanen van één van de Hoge Overeenkomstslui-
tende Partijen, die op het grondgebied van de andere Hoge Over-
eenkomstsluitende Partij gevestigd zijn, worden, indien zij dit
wensen, met de onderdanen van deze Partij gelijkgesteld voor de
toepassing van § 2.
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Article 20 Artikel 20

1. Les dispositions des articles 18 et 19 sont applicables aux
sociétés constituées en conformité de la législation d’une des
Hautes Parties Contractantes et ayant leur principal établissement
sur le territoire de celle-ci, qu’elles agissent soit directement, soit
par l’intermédiaire de succursales ou d’agences.

1. De bepalingen van de artikelen 18 en 19 zijn van toepassing
op de vennootschappen die overeenkomstig de wetgeving van één
van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen zijn opgericht en
waarvan de voornaamste vestiging zich op het grondgebied hier-
van bevindt, onverschillig of zij rechtstreeks ofwel door middel
van filialen of agentschappen handelen.

2. Par sociétés, au sens du présent article, on entend les sociétés
privées de droit civil ou commercial, y compris les sociétés coopé-
ratives. Toutefois, les personnes morales relevant du droit privé
qui ne poursuivent pas de but lucratif ne sont considérées comme
sociétés qu’en ce qui concerne leur activité dans le secteur des
banques, des assurances, de la capitalisation et des prêts hypothé-
caires. Sont aussi considérées comme sociétés, les associations
agricoles et viticoles luxembourgeoises.

2. In de zin van dit artikel verstaat men onder vennootschap-
pen de privé-vennootschappen naar burgerlijk recht of naar han-
delsrecht, met inbegrip van de coo¨peratieve vennootschappen. De
rechtspersonen daarentegen die onderworpen zijn aan het pri-
vaatrecht en geen winstoogmerk nastreven, worden slechts als
vennootschappen beschouwd voor zover hun activiteit zich uit-
strekt tot het bankwezen, het verzekeringswezen, de kapitaalvor-
ming en de hypothecaire lening. De Luxemburgse land- en wijn-
bouwverenigingen worden eveneens als vennootschappen
beschouwd.

3. Lorsque pour la jouissance et l’exercice des droits découlant
de la présente Convention, un type de société d’une Haute Partie
Contractante ne peut trouver son équivalent dans la législation de
l’autre Partie Contractante, les gouvernements déterminent de
commun accord à quel type il peut être assimilé.

3. Indien, met het oog op het genot en het uitoefenen van de
rechten die uit deze Overeenkomst voortvloeien, voor een type
van vennootschap van één der Hoge Overeenkomstsluitende
Partijen geen gelijkaardig type te vinden is in de wetgeving der
andere Overeenkomstsluitende Partij, bepalen de regeringen in
gemeen overleg met welk type de vennootschap kan worden ge-
lijkgesteld.

Article 21 Artikel 21

Le traitement dont bénéficient les agents commerciaux indé-
pendants en vertu de l’article 19 est également accordé aux repré-
sentants de commerce salariés, belges ou luxembourgeois,
lorsqu’ils représentent des nationaux ou des sociétés de l’une des
Hautes Parties Contractantes exerçant une activité lucrative dans
le territoire de ladite Partie Contractante.

De behandeling die de zelfstandige handelsagenten krachtens
artikel 19 genieten, wordt eveneens toegekend aan de loontrek-
kende Belgische of Luxemburgse handelsvertegenwoordigers
voor zover zij optreden als vertegenwoordigers van onderdanen
of van vennootschappen van één der Hoge Overeenkomstslui-
tende Partijen die op het grondgebied der genoemde Overeen-
komstsluitende Partij een op winst gerichte activiteit uitoefenen.

Article 22 Artikel 22

Pour la participation aux marchés de fournitures, de travaux et
de services offerts par les administrations publiques ainsi que par
les administrations et établissements controˆlés par les pouvoirs
publics, les ressortissants de l’une des Hautes Parties Contractan-
tes sont soumis par l’autre Partie Contractante aux mêmes condi-
tions que les ressortissants de celle-ci; ils jouissent des mêmes
droits, avantages et facilités, sans aucune différence de droit ou de
fait.

Wat de deelneming aan de aanbestedingen voor levering van
goederen, werken en dienstverleningen betreft, uitgaande van
openbare besturen, evenals van administraties en instellingen
door de openbare macht beheerd, worden de onderdanen van één
der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen door de andere Over-
eenkomstsluitende Partij aan dezelfde voorwaarden onderwor-
pen als de onderdanen van deze laatste; zij genieten dezelfde rech-
ten, voordelen en faciliteiten zonder enig onderscheid in feite of in
rechte.

Article 23 Artikel 23

Les ressortissants de l’une des Hautes Parties Contractantes qui
s’établissent, résident temporairement dans le territoire de l’autre
Partie Contractante ou empruntent le territoire de celle-ci, ses
installations de transport par terre, par eau ou par air, ne peuvent
y être soumis, soit en raison du produit de leur agriculture, de leur
commerce, de leur industrie, de leurs capitaux ou de leur travail,
soit à raison des opérations agricoles, commerciales, industrielles,
financières, les occupations et professions qu’ils y exercent, soit à
raison du transport de leurs marchandises, de leur personne et de
leurs biens, à des modes de perception ou de circulation ni à des
droits, taxes, tarifs, impoˆts ou patentes, sous quelque dénomina-
tion que ce soit, autres que ceux qui seront appliqués aux natio-
naux; les privilèges, immunités ou faveurs quelconques, dont joui-
raient, en matière de commerce ou d’industrie, les ressortissants
de l’une des Parties, sont communs à ceux de l’autre.

De onderdanen van één der Hoge Overeenkomstsluitende
Partijen die zich vestigen of die tijdelijk verblijven op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, of die gebruik
maken van haar grondgebied, van haar installaties voor land-,
water- of luchtvervoer, mogen er, hetzij wegens de opbrengst van
hun landbouw, van hun handel, van hun industrie, van hun kapi-
talen of van hun arbeid, hetzij wegens verrichtingen op het gebied
van de landbouw, de handel, de industrie of de financie¨n, wegens
de bezigheden en de beroepen die zij er uitoefenen, hetzij wegens
het vervoer van hun koopwaren, van hun persoon en van hun
goederen, niet onderworpen worden aan andere wijzen van
heffingen of van verkeer, noch aan andere rechten, taksen, tarie-
ven, belastingen of octrooirechten, onder welke benaming dan
ook, dan die welke op de eigen onderdanen worden toegepast; de
voorrechten, immuniteiten of gunsten die de onderdanen van één
der Partijen op het gebied van de handel of de nijverheid zouden
genieten zullen ook voor de onderdanen van de andere Partij
gelden.



3-656/1 - 2003/2004( 31 )

CHAPITRE 4 HOOFDSTUK 4

DISPOSITIONS ÉCONOMIQUES ECONOMISCHE BEPALINGEN

Article 24 Artikel 24

1. En vue de favoriser le bon fonctionnement de l’Union insti-
tuée par la présente Convention, les Hautes Parties Contractan-
tes:

1. Teneinde de goede werking van de door deze Overeenkomst
opgerichte Unie te bevorderen:

— poursuivent, en étroite consultation mutuelle, une politique
coordonnée en matière économique, financière et sociale et en
matière de prix;

— streven de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen, in nauw
gezamenlijk overleg, een gecoo¨rdineerd beleid na op economisch,
financieel en sociaal gebied en op het vlak van de prijzen;

— tendent au rapprochement des dispositions légales, régle-
mentaires et administratives qui ont une incidence directe sur le
fonctionnement de l’Union;

— beogen zij de wettelijke, reglementaire en administratieve
bepalingen, welke rechtstreeks van invloed zijn op de werking van
de Unie, nader tot elkaar te brengen;

— veillent en commun à ce qu’aucune disposition légale, régle-
mentaire ou administrative n’entrave indûment les échanges
commerciaux entre les deux pays;

— waken zij er gezamenlijk over dat geen enkele wettelijke,
reglementaire of administratieve bepaling het handelsverkeer tus-
sen beide landen op ongeoorloofde wijze belemmert;

— s’efforcent d’éliminer les disparités entre les dispositions
légales, réglementaires et administratives pouvant fausser les
conditions de concurrence sur les marchés des deux pays;

— spannen zij zich in om ongelijkheden tussen de wettelijke,
reglementaire en administratieve bepalingen die de mededin-
gingsvoorwaarden in de handel van beide landen kunnen verval-
sen, op te heffen;

— se prêtent mutuellement un concours destiné à assurer
l’efficacité des mesures de politique économique prises dans
chacun des deux pays notamment relatives aux nouveaux domai-
nes de développement économique tels que la politique de la
concurrence, et la surveillance du marché en ce qui concerne le
crédit à la consommation, la protection et la sécurité du consom-
mateur, et la réglementation commerciale. Cette coopération
implique une assistance mutuelle administrative;

— verlenen zij elkaar hun medewerking teneinde de doeltref-
fendheid te verzekeren van de maatregelen inzake economische
beleid die in elk van beide landen worden genomen en die meer
bepaald betrekking hebben op de nieuwe domeinen van economi-
sche ontwikkeling zoals het mededingingsbeleid, het bewaken
van de markt van het consumentenkrediet, de bescherming en de
veiligheid van de verbruiker en de handelsreglementering. Deze
samenwerking houdt een wederzijdse administratieve bijstand in;

— poursuivent une politique coordonnée en matière de qualité
des produits et des services sur le plan de l’accréditation et de la
certification, ainsi que des mécanismes de controˆle et de confor-
mité.

— voeren zij een gecoo¨rdineerd beleid voor wat betreft de
kwaliteit van producten en dienstverlening zowel op het vlak van
de waarborgen en de echtverklaringen, als op het vlak van cont-
role- en conformiteitstelsels.

2. Les gouvernements des Hautes Parties Contractantes pren-
nent au sein du Comité de Ministres les mesures nécessaires pour
assurer l’application des dispositions qui précèdent.

2. In het Comité van Ministers nemen de regeringen van de
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen de maatregelen die nood-
zakelijk zijn voor de toepassing van de voorafgaande bepalingen.

Article 25 Artikel 25

Pour l’approvisionnement en combustibles, en énergie et en
matières premières, les deux pays doivent être placés sur le pied
d’une parfaite égalité.

Voor de bevoorrading in brandstoffen, energie en grondstof-
fen, moeten beide landen op voet van volkomen gelijkheid
worden gesteld.

Article 26 Artikel 26

Les gouvernements des Hautes Parties Contractantes prennent
les mesures nécessaires pour éliminer, dans l’application des
législations relatives à l’impoˆt sur le chiffre d’affaires, la taxe sur
la valeur ajoutée ou des impoˆts analogues, les entraves à la libre
circulation des marchandises et des services, les atteintes au jeu
normal de la concurrence et les effets du cumul de taxes entre les
deux pays.

De regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
nemen de nodige maatregelen om, bij de toepassing van de wetge-
vingen inzake omzetbelasting, belasting op de toegevoegde
waarde of gelijksoortige belastingen, belemmering van het vrije
verkeer van goederen en diensten, verstoring van de normale
mededingingsvoorwaarden en cumulatieve werking van taksen
tussen beide landen, uit te schakelen.

Article 27 Artikel 27

Les Hautes Parties Contractantes adopteront des dispositions
légales uniformes en ce qui concerne le commerce des vins et la
protection des appellations controˆlées.

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen zullen uniforme
wettelijke bepalingen aanvaarden met betrekking tot de handel in
wijn en de bescherming van de gecontroleerde benamingen.

En attendant la mise en vigueur de ces dispositions, les autorités
des deux pays coopèrent en vue d’assurer une répression effective
des infractions commises contre les législations existant en la
matière.

In afwachting dat die bepalingen van kracht worden, werken
de autoriteiten van beide landen samen voor een doeltreffende
bestrijding van de inbreuken op de terzake geldende wetgevingen.
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Article 28 Artikel 28

1. Les gouvernements des Hautes Parties Contractantes
concertent, dans le cadre du Comité de Ministres, leur politique
en matière de transport modal et inter modal, en vue de faciliter la
circulation entre les deux pays et d’assurer dans le domaine des
transports terrestres, aériens et maritimes, l’égalité de traitement
aux ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes,
dans la mesure où cette égalité ne résulte pas, de plein droit, des
dispositions de la présente Convention.

1. De regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
bespreken, in het kader van het Comité van Ministers, hun beleid
op het vlak van modaal en intermodaal vervoer, teneinde het ver-
keer tussen de twee landen te vergemakkelijken en de gelijke
behandeling aan onderdanen van elk van de Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen te verzekeren op het vlak van vervoer
over land, in de lucht en over water, voor zover deze gelijkheid
niet van rechtswege voortspruit uit de bepalingen van deze Over-
eenkomst.

2. Les Hautes Parties Contractantes s’engagent à favoriser le
développement harmonieux de leurs relations dans le domaine de
la politique des transports, notamment en promouvant une
consultation et une coopération actives entre les autorités respec-
tivement compétentes.

2. De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich
ertoe de harmonische ontwikkeling van hun betrekkingen op het
gebied van het vervoerbeleid in de hand te werken, met name door
een actieve consultatie en samenwerking tussen de respectievelijke
autoriteiten te bewerkstelligen.

3. Le Grand-Duché de Luxembourg est assuré de trouver, par
les ports belges, un libre accès aux transports maritimes, dans les
conditions applicables aux entreprises de transport et aux ressor-
tissants belges.

3. Onder de voorwaarden die van toepassing zijn op de Belgi-
sche transportondernemingen en op de Belgische onderdanen,
heeft het Groothertogdom Luxemburg de verzekering langs de
Belgische havens vrije toegang tot het maritiem transport te
vinden.

Article 29 Artikel 29

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes se réserve le droit
de prononcer les prohibitions de circulation qui sont justifiées par
des raisons de moralité publique, d’ordre public, de sécurité publi-
que, de protection de la santé et de la vie des personnes et des
animaux ou de préservation des végétaux, de protection des
trèsors nationaux ayant une valeur artistique, historique ou
archéologique ou de protection de la propriété industrielle et
commerciale. Toutefois, ces interdictions ou restrictions ne
doivent constituer ni un moyen de discrimination arbitraire ni une
restriction déguisée dans le commerce.

1. Elk der Hoge Overeenkomstsluitende Partijen behoudt zich
het recht voor de verkeersverboden uit te vaardigen die nodig zijn
in het belang van de bescherming van de openbare zeden, de open-
bare orde, de openbare veiligheid, de volksgezondheid, het leven
van personen en dieren of het behoud van gewassen, de bescher-
ming van nationale schatten met een artistieke, historische of
archeologische waarde of de bescherming van industrieel en han-
delseigendom. Nochtans mogen deze verboden of beperkingen
geen middel vormen van partijdige discriminatie noch een ver-
dekte beperking van de handel.

2. Les autorisations et permis de transport de matières dange-
reuses, telles que les explosifs, délivrés par les autorités compéten-
tes de Belgique sont valables pour le Luxembourg et réciproque-
ment.

2. De toelatingen en vergunningen voor vervoer van gevaar-
lijke stoffen, zoals ontplofbare stoffen, afgegeven door de
bevoegde overheden van Belgie¨ zijn geldig voor Luxemburg en
omgekeerd.

CHAPITRE 5 HOOFDSTUK 5

RELATIONS ÉCONOMIQUES BUITENLANDSE HANDEL

Article 30 Artikel 30

Les Hautes Parties Contractantes se concertent pour la défense
des intérêts de l’Union dans les relations avec les E´ tats tiers et au
sein des organisations internationales à caractère économique
dont Elles sont membres. A`  cette fin, Elles s’efforceront dans toute
la mesure du possible d’arriver à une position commune.

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen overleggen met
elkaar voor wat betreft de bescherming van de belangen van de
Unie in de betrekkingen met derde staten en in de schoot van de
internationale organisaties van economische aard waarvan zij lid
zijn. Hiertoe zullen zij zich zoveel mogelijk inspannen om tot een
gemeenschappelijk standpunt te komen.

Article 31 Artikel 31

1. Les traités et accords afférents à la défense des intérêts éco-
nomiques, notamment les accords concernant l’encouragement et
la protection réciproque des investissements, les accords sur les
produits de base et les accords maritimes, conclus entre l’Union et
les États tiers et qui ne tombent pas dans le champ d’application
des accords internationaux déjà conclus par les Hautes Parties
Contractantes, sont communs.

1. De verdragen en akkoorden inzake de bescherming van
economische belangen en in het bijzonder de akkoorden met
betrekking tot de aanmoediging en wederzijdse bescherming van
investeringen, de akkoorden voor de grondstoffen, evenals de
maritieme akkoorden afgesloten tussen de Unie en derde landen
en die niet onder de toepassing vallen van reeds door de Overeen-
komstsluitende Partijen afgesloten internationale akkoorden, zijn
gemeenschappelijk.

2. Ils sont conclus par la Belgique au nom de l’Union, sous
réserve de la faculté, pour le Luxembourg, de signer ces traités ou

2. Zij worden door Belgie¨ in naam van de Unie afgesloten,
onder voorbehoud van de mogelijkheid voor Luxemburg, deze
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accords conjointement avec la Belgique. Aucun de ces traités et
accords ne peut être conclu, modifié ou dénoncé sans que le
Luxembourg n’ait été entendu.

verdragen of akkoorden gezamenlijk met Belgie¨ te ondertekenen.
Geen enkel van deze verdragen of akkoorden kan worden afgeslo-
ten, gewijzigd of opgezegd zonder dat Luxemburg erover gehoord
werd.

Article 32 Artikel 32

1. Dans les circonscriptions où le Luxembourg ne possède pas
de représentation diplomatique ou consulaire, la défense des inté-
rêts luxembourgeois dans le domaine économique et commercial
est confiée aux représentations diplomatiques et consulaires
belges; les membres de ces représentations prêtent leur concours
au Luxembourg dans les mêmes domaines.

1. In de rechtsgebieden waar Luxemburg geen diplomatieke of
consulaire vertegenwoordiging heeft, is de behartiging van de
Luxemburgse belangen op economisch en handelsgebied toever-
trouwd aan de Belgische diplomatieke en consulaire vertegen-
woordigingen; de leden van deze vertegenwoordigingen verlenen
hun medewerking aan Luxemburg op dezelfde domeinen.

2. D’autres attributions consulaires seront assumées par les
services consulaires belges, en vertu de la convention spéciale exis-
tant entre les Hautes Parties Contractantes.

2. Andere consulaire taken zullen door de Belgische consulaire
diensten worden verricht krachtens de bijzondere tussen de Hoge
Overeenkomstsluitende Partijen afgesloten overeenkomst.

Article 33 Artikel 33

1. Le Comité de Ministres arrêtera les modalités d’application
pour ce qui est de la conclusion des accords prévue à l’article 31.
Ces modalités s’appliqueront également à tous autres traités et
accords bilatéraux ou multilatéraux qui sont connexes à l’Union
ou dont certaines clauses seulement concernent les objets définis à
l’article 31, § 1. À défaut, les gouvernements des Hautes Parties
Contractantes s’entendront selon les cas sur la procédure à suivre.

1. Het Comité van Ministers zal de toepassingsvoorwaarden
vastleggen voor wat betreft het afsluiten van de akkoorden voor-
zien in artikel 31. Deze voorwaarden zijn ook van toepassing op
alle andere bilaterale en multilaterale verdragen en akkoorden die
met de Unie verband houden of waarvan slechts bepaalde clau-
sules betrekking hebben op de onderwerpen omschreven in § 1
van artikel 31. Bij gebreke hiervan zullen de regeringen van de
Hoge Overeenkomstsluitende Partijen geval per geval de te volgen
procedure afspreken.

2. Les Hautes Parties Contractantes prennent les mesures
nécessaires pour assurer l’application uniforme, sur le territoire
des deux pays, de toutes dispositions de traités et accords visés par
le présent article, relatives aux objets définis au § 1.

2. De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen nemen de nodige
maatregelen om op het grondgebied van beide landen een eenvor-
mige toepassing te verzekeren van alle bepalingen van de in dit
artikel bedoelde verdragen en akkoorden met betrekking tot de in
§ 1 omschreven onderwerpen.

Article 34 Artikel 34

1. Outre les réglementations européennes ayant trait aux licen-
ces d’importation, d’exportation et de transit, les autres réglemen-
tations s’appliquant aux licences sont communes aux deux pays
de l’Union de même que les redevances d’administration éventuel-
les, tant pour ce qui concerne les dispositions légales et réglemen-
taires que leurs modalités d’application.

1. Naast de Europese reglementering van de in-, uit- en door-
voervergunningen, zijn alle andere reglementeringen die hierop
betrekking hebben gemeenschappelijk voor beide landen van de
Unie, ook wat betreft de eventuele administratieve heffingen
hierop, voor zowel de wettelijke en reglementaire bepalingen als
de uitvoeringsmodaliteiten ervan.

2. Les mesures visées par le § 1, prises dans le cadre des disposi-
tions générales des articles 41, 42 et 44, sont soumises à l’avis préa-
lable de la Commission administrative.

2. De in § 1 bedoelde maatregelen, genomen in het kader van
de algemene bepalingen van de artikelen 41, 42 en 44, worden
voorafgaandelijk aan het advies van de Administratieve Commis-
sie onderworpen.

Le Comité de Ministres fixe une procédure permettant de pren-
dre dans l’intervalle de ses réunions et de celles de la Commission
administrative, les mesures d’urgence qui pourraient s’imposer
dans le domaine de la réglementation des importations, des
exportations et du transit.

Het Comité van Ministers stelt een procedure vast die het
mogelijk maakt dat, tussen zijn vergaderingen en die van de
Administratieve Commissie, dringende maatregelen worden
genomen, welke op het gebied van de in-, uit- en doorvoer nood-
zakelijk mochten blijken.

Article 35 Artikel 35

1. La Commission administrative est investie de l’administra-
tion des régimes de licences institués pour l’Union.

1. De Administratieve Commissie is belast met het beheer van
het vergunningenstelsel ingericht door de Unie.

Elle est seule investie du pouvoir de délivrer aux intéressés, aux
mêmes conditions pour l’ensemble de l’Union, des licences
d’importation, d’exportation et de transit. Elle perçoit les rede-
vances prévues à l’article 34.

Zij alleen is ertoe gemachtigd aan de belanghebbenden, onder
dezelfde voorwaarden voor de gehele Unie, in-, uit- en doorvoer-
vergunningen af te leveren. Zij int de in artikel 34 bedoelde heffin-
gen.

2. La Commission administrative peut, dans le cadre des prin-
cipes fixés par le Comité de Ministres, déléguer ses attributions à
des offices constitués par elle ou à des offices gouvernementaux.
Elle peut, en outre, dans les mêmes conditions, déléguer certaines

2. In het kader van de door het Comité van Ministers vastge-
stelde beginselen, kan de Administratieve Commissie haar
bevoegdheden overdragen aan door haar opgerichte diensten of
overheidsinstellingen. Onder dezelfde voorwaarden kan zij
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de ses attributions à des gouvernements tiers, ainsi qu’à des orga-
nismes ou personnes établis, soit sur le territoire, soit en dehors du
territoire de l’Union.

bepaalde van haar bevoegdheden overdragen aan derde regerin-
gen, alsmede aan instellingen of personen die hetzij op het grond-
gebied, hetzij buiten het grondgebied van de Unie gevestigd zijn.

CHAPITRE 6 HOOFDSTUK 6

AGRICULTURE LANDBOUW

Article 36 Artikel 36

Le Comité de Ministres a le pouvoir de prendre toutes les mesu-
res générales ou particulières destinées à réaliser ou à maintenir
dans le domaine des échanges agricoles entre les deux pays un
régime commun qui assure la sauvegarde des intérêts vitaux agri-
coles des deux pays, sous réserve des dispositions prises dans le
cadre de l’Union économique Benelux ou, selon le cas, de la
Communauté européenne.

Het Comité van Ministers heeft de bevoegdheid om alle alge-
mene of bijzondere maatregelen te nemen teneinde op het vlak van
landbouwuitwisseling tussen de twee landen een gezamenlijk stel-
sel op te bouwen of te behouden die vitale landbouwbelangen van
de twee landen beschermt, onder voorbehoud van de bepalingen
die genomen werden in het kader van Economische Benelux Unie
of, volgens het geval, van de Europese Gemeenschap.

Article 37 Artikel 37

Dans tous les domaines concernant la politique agricole les
Hautes Parties Contractantes, à la demande de l’une des parties,
se concertent et, dans la mesure du possible, coordonnent leurs
positions à défendre dans les instances de la Communauté euro-
péenne et des organisations internationales, ainsi que les mesures
à appliquer dans leurs pays respectifs.

Op verzoek van één der partijen overleggen de Hoge Overeen-
komstsluitende Partijen over alle domeinen van de landbouwpo-
litiek en in de mate van het mogelijke zullen zij hun te verdedigen
standpunten binnen de instanties van de Europese Gemeenschap
en de internationale organisaties coo¨rdineren, evenals de uit te
voeren maatregelen binnen hun respectievelijke landen.

Article 38 Artikel 38

Les Hautes Parties Contractantes se prêtent mutuellement
assistance en matière de politique agricole au sein des organes,
commissions, comités ou groupes de travail organisés au niveau
des instances de la Communauté européenne et des organisations
internationales. En cas de besoin et pour autant que les disposi-
tions applicables le permettent, l’une des parties peut se faire
représenter par l’autre, y compris dans les réunions où un vote par
pays peut être demandé.

De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar we-
derzijds bijstand op het vlak van de landbouwpolitiek in de
schoot van organen, commissies, comités of werkgroepen binnen
de structuren van de Europese Gemeenschap en van de internatio-
nale organisaties. Indien nodig, en voor zover dat de toe te passen
bepalingen het toelaten, kan één van de partijen zich laten verte-
genwoordigen door de ander, met inbegrip van de vergaderingen
waar één stem per land kan worden gevraagd.

Article 39 Artikel 39

Dans tous les cas où les marchés agricoles belgo-
luxembourgeois ou la libre circulation des produits agricoles
entre les deux pays risquent d’être perturbés, les Hautes Parties
Contractantes se concertent d’urgence en vue de prendre les mesu-
res visant à éviter cette perturbation dans le domaine agricole et
agro-alimentaire.

In alle gevallen waar de Belgisch-Luxemburgse landbouw-
markten of het vrije verkeer van landbouwproducten tussen de
twee landen verstoord dreigen te raken, overleggen de Hoge Over-
eenkomstsluitende Partijen met spoed teneinde de maatregelen te
nemen om deze storing op het vlak van de landbouw en het voed-
sel te vermijden.

Article 40 Artikel 40

Dans la mesure du possible et en poursuivant l’objectif d’une
plus grande efficacité dans l’application des dispositions de politi-
que agricole, les Hautes Parties Contractantes coopèrent en vue de
la mise en place de systèmes de gestion de la politique agricole qui
favorisent la collaboration entre les deux pays.

In de mate van het mogelijke en met het oog op een grotere
doeltreffendheid in de toepassing van de bepalingen van het land-
bouwbeleid, werken de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen
samen in het oprichten van beheersystemen van het landbouwbe-
leid die de samenwerking tussen de twee landen bevorderen.

CHAPITRE 7 HOOFDSTUK 7

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES
ET GÉNÉRALES

INSTITUTIONELE EN ALGEMENE
BEPALINGEN

Article 41 Artikel 41

1. Le Comité de Ministres est composé de membres des gouver-
nements des Hautes Parties Contractantes.

1. Het Comité van Ministers is samengesteld uit leden van de
regeringen van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen.
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2. Le Comité de Ministres a pour mission de prendre les déci-
sions nécessaires pour le bon fonctionnement de l’Union, de
concerter les mesures légales et réglementaires communes,
prévues par la présente convention, et de délibérer sur les ques-
tions concernant les relations économiques externes.

2. Het Comité van Ministers heeft tot taak de voor de goede
werking van de Unie noodzakelijke besluiten te nemen, in geza-
menlijk overleg de gemeenschappelijke wettelijke en reglemen-
taire maatregelen te nemen waarin huidige overeenkomst voorziet
en te beraadslagen over de vraagstukken betreffende de externe
economische betrekkingen.

3. Le Comité de Ministres statue par accord mutuel des mi-
nistres belges et luxembourgeois présents.

3. Het Comité van Ministers beslist bij wederzijdse overeen-
stemming van de aanwezige Belgische en Luxemburgse ministers.

4. Le Comité de Ministres arrête son règlement d’ordre inté-
rieur.

4. Het Comité van Ministers stelt zijn reglement van orde vast.

Article 42 Artikel 42

1. La Commission administrative est composée de délégués des
gouvernements des Hautes Parties Contractantes.

1. De Administratieve Commissie is samengesteld uit afge-
vaardigden van de regeringen van de Hoge Overeenkomstslui-
tende Partijen.

2. La Commission administrative a pour mission de suivre
l’application de la présente Convention et d’assurer, à cet effet,
une liaison régulière entre les gouvernements des Hautes Parties
Contractantes.

2. De Administratieve Commissie heeft tot taak de toepassing
van deze Overeenkomst te volgen en ten dien einde een regelma-
tige gegevensuitwisseling tussen de regeringen van de Hoge Over-
eenkomstsluitende Partijen te verzekeren.

Elle établit des propositions qui sont soumises au Comité de
Ministres. Elle peut être chargée par celui-ci de régler directement
certaines questions ou certaines catégories de questions.

Zij werkt voorstellen uit die aan het Comité van Ministers
worden voorgelegd. Zij kan door deze laatste belast worden om
rechtstreeks bepaalde vraagstukken of bepaalde categoriee¨n van
vraagstukken te behandelen.

3. La Commission administrative statue par accord mutuel des
deux délégations. En cas de désaccord, la question est soumise au
Comité de Ministres.

3. De Administratieve Commissie beslist bij wederzijdse over-
eenstemming van beide afvaardigingen. Indien geen overeenstem-
ming wordt bereikt, wordt de kwestie voorgelegd aan het Comité
van Ministers.

4. Le règlement d’organisation et d’ordre intérieur de la
Commission administrative est arrêté par le Comité de Ministres.
Ce règlement peut prévoir l’exercice de certaines fonctions de la
Commission par des formations restreintes de celle-ci.

4. Het reglement van organisatie en van orde van de Admini-
stratieve Commissie wordt door het Comité van Ministers vastge-
legd. Dit reglement kan erin voorzien dat bepaalde taken van de
Commissie door beperkte werkgroepen van deze laatste worden
uitgevoerd.

Article 43 Artikel 43

Le Comité de Ministres prend les dispositions nécessaires pour
assurer le financement des frais de fonctionnement de l’Union et le
contrôle des comptes.

Het Comité van Ministers neemt de nodige voorzieningen om
de financiering van de werkingskosten van de Unie en het nazicht
van de rekeningen te verzekeren.

Article 44 Artikel 44

Dans tous les domaines pour lesquels une communauté de
législation ou de réglementation est prévue par la présente
Convention, les Hautes Parties Contractantes sont tenues de pren-
dre les mesures nécessaires pour assurer la mise en vigueur et l’ap-
plication uniforme de ces dispositions conformément à ce qui est
convenu au sein du Comité de Ministres:

Op alle gebieden waarvoor door deze Overeenkomst in een
gemeenschappelijke wetgeving of reglementering wordt voorzien,
dienen de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen de maatregelen
te treffen die noodzakelijk zijn voor het in werking stellen en de
eenvormige toepassing van deze bepalingen, overeenkomstig met
wat in het Comité van Ministers is overeengekomen:

— soit par l’adoption de mesures légales ou réglementaires
nationales de contenu identique;

— hetzij door de aanneming in ieder land van wettelijke of
reglementaire bepalingen die dezelfde inhoud hebben;

— soit par l’introduction, dans l’un des pays, de dispositions
en vigueur dans l’autre pays;

— hetzij door in het ene land bepalingen in te voeren die in het
andere land van kracht zijn;

— soit par la publication dans les deux pays de dispositions
communes, directement valables pour l’ensemble de l’Union.

— hetzij door in beide landen gemeenschappelijke bepalingen
uit te vaardigen, die rechtstreeks voor de ganse Unie geldig zijn.

Article 45 Artikel 45

Les litiges relatifs à l’application ou à l’interprétation de la
présente Convention sont réglés par la voie diplomatique.

De geschillen aangaande de toepassing of de interpretatie van
deze Overeenkomst, worden via diplomatieke weg geregeld.
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CHAPITRE 8 HOOFDSTUK 8

DISPOSITIONS FINALES SLOTBEPALINGEN

Article 46 Artikel 46

Aucune disposition de la présente Convention ne saurait porter
atteinte aux dispositions de l’Union européenne.

Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst kan de bepalin-
gen van de Europese Unie beperken.

Article 47 Artikel 47

La présente Convention est conclue pour une durée de
cinquante ans à partir du 6 mars 1922.

Deze Overeenkomst wordt gesloten voor de duur van vijftig
jaar te rekenen vanaf 6 maart 1922.

Elle restera en vigueur ensuite pour des périodes successives de
dix années sous réserve de la faculté, pour chacune des Hautes
Parties Contractantes, de la dénoncer par une notification adres-
sée à l’autre Partie Contractante au plus tard un an avant
l’expiration de la période fixée par l’alinéa 1er ou, selon le cas, de
chacune des périodes décennales successives.

Na afloop van deze termijn, zal zij gedurende opeenvolgende
tijdvakken van tien jaar van kracht blijven met het voorbehoud
dat ieder van de Hoge Overeenkomstsluitende Partijen het recht
heeft haar op te zeggen door middel van een kennisgeving gericht
aan de andere Overeenkomstsluitende Partij ten laatste één jaar
vóór het verstrijken van het in alinea 1 vastgesteld tijdvak, of,
volgens het geval, van elk der opeenvolgende tijdvakken van tien
jaar.
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ACTE FINAL SLOTAKTE

Les plénipotentiaires du Royaume de Belgique, de la Région
wallonne, de la Région flamande, de la Région de Bruxelles-
Capitale et du Grand-Duché de Luxembourg,

De gevolmachtigden van het Koninkrijk Belgie¨, het Vlaams
Gewest, het Waals Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest en
het Groothertogdom Luxemburg,

réunis à Bruxelles, le 18 décembre 2002, pour la signature du
Protocole portant modification de la Convention coordonnée
instituant l’Union économique belgo-luxembourgeoise, ont
adopté les textes suivants :

bijeengekomen te Brussel, op 18 december 2002, voor de onder-
tekening van het Protocol tot wijziging van de Gecoo¨rdineerde
Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie, hebben de volgende teksten aangenomen:

une Déclaration solennelle, exprimant la volonté du Royaume
de Belgique et du Grand-Duché de Luxembourg de renforcer leur
coopération sur la base des liens de confiance qui se sont dévelop-
pés dans le passé,

een plechtige Verklaring, waarin het Koninkrijk Belgie¨ en het
Groothertogdom Luxemburg de wens uitdrukken hun samen-
werking te versterken op basis van de vertrouwensrelatie die zich
in het verleden heeft ontwikkeld,

le Protocole portant modification de la Convention coordon-
née instituant l’Union économique belgo-luxembourgeoise et la
nouvelle Convention coordonnée instituant l’Union économique
belgo-luxembourgeoise en résultant,

het Protocol tot wijziging van de Gecoo¨rdineerde Overeen-
komst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie,

et les protocoles suivants : en de volgende protocollen:

Protocole portant abrogation de la Convention établissant
entre la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg une commu-
nauté spéciale de recettes en ce qui concerne les droits d’accises
perçus sur les alcools, du 23 mai 1935,

Protocol houdende intrekking van de Overeenkomst tussen
België en het Groothertogdom Luxemburg tot instelling van een
bijzondere gemeenschap van ontvangsten wat betreft de op alco-
hol geheven accijnsrechten, van 23 mei 1935,

Protocole portant abrogation du Protocole spécial entre la
Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg relatif à l’agriculture,
du 29 janvier 1963,

Protocol houdende intrekking van het Bijzonder Protocol tus-
sen Belgie¨ en het Groothertogdom Luxemburg betreffende de
landbouw, van 29 januari 1963,

Protocole portant abrogation du Protocole entre le Royaume
de Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg relatif à
l’association monétaire et de son Protocole d’exécution, du
9 mars 1981.

Protocol houdende intrekking van het Protocol tussen het
Koninkrijk België en het Groothertogdom Luxemburg met
betrekking tot de monetaire associatie en het Protocol tot uitvoe-
ring, van 9 maart 1981.

FAIT à Bruxelles, le 18 décembre 2002, en double exemplaire,
en langues française et néerlandaise, les deux textes faisant égale-
ment foi.

GEDAAN te Brussel, op 18 december 2002, in tweevoud, in de
Nederlandse en Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

POUR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE BELGIQUE:

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIË:

POUR LE GOUVERNEMENT
DU GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

VOOR DE REGERING VAN HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:

POUR LE GOUVERNEMENT WALLON: VOOR DE VLAAMSE REGERING:

POUR LE GOUVERNEMENT FLAMAND: VOOR DE WAALSE REGERING:

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉGION DE BRUXELLES-CAPITALE:

VOOR DE BRUSSELSE
HOOFDSTEDELIJKE REGERING:
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PROTOCOLE PROTOCOL

portant abrogation de la Convention établissant entre la Belgique
et le Grand-Duché de Luxembourg une communauté spéciale de
recettes en ce qui concerne les droits d’accise perçus sur les alcools,
du 23 mai 1935

houdende intrekking van de Overeenkomst tussen België en het
Groothertogdom Luxemburg tot instelling van een bijzondere
gemeenschap van ontvangsten wat betreft de op alcohol geheven
accijnsrechten, van 23 mei 1935

Les Hautes Parties Contractantes au Protocole portant modifi-
cation de la Convention coordonnée instituant l’Union économi-
que belgo-luxembourgeoise,

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Protocol tot wijzi-
ging van de Gecoo¨rdineerde Overeenkomst tot oprichting van de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie,

Considérant que les dispositions encore applicables de la
Convention établissant entre la Belgique et le Grand-Duché de
Luxembourg une communauté spéciale de recettes en ce qui
concerne les droits d’accise perçus sur les alcools, du 23 mai 1935,
ont été insérées dans la Convention coordonnée,

Overwegende dat de nog van toepassing zijnde bepalingen van
de Overeenkomst tussen Belgie¨ en het Groothertogdom Luxem-
burg tot instelling van een bijzondere gemeenschap van ontvang-
sten wat betreft de op alcohol geheven accijnsrechten van 23 mei
1935, werden opgenomen in de Gecoo¨rdineerde Overeenkomst,

Sont convenues de ce qui suit : Zijn het volgende overeengekomen:

Article 1er Artikel 1

La Convention établissant entre la Belgique et le Grand-Duché
de Luxembourg une communauté spéciale de recettes en ce qui
concerne les droits d’accise perçus sur les alcools, du 23 mai 1935,
est abrogée.

De Overeenkomst tussen Belgie¨ en het Groothertogdom
Luxemburg tot instelling van een bijzondere gemeenschap van
ontvangsten wat betreft de op alcohol geheven accijnsrechten van
23 mei 1935, is opgeheven.

Article 2 Artikel 2

Le présent Protocole sera ratifié. Il entrera en vigueur le premier
jour du deuxième mois qui suivra l’échange des instruments de
ratification.

Dit Protocol dient te worden bekrachtigd. Het treedt in wer-
king op de eerste dag van de tweede maand volgend op het tijdstip
waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld.

FAIT à Bruxelles, le 18 décembre 2002, en double exemplaire,
en langues française et néerlandaise, les deux textes faisant égale-
ment foi.

GEDAAN te Brussel, op 18 december 2002, in tweevoud, in de
Nederlandse en Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

POUR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE:

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIË:

POUR LE GOUVERNEMENT DU
GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

VOOR DE REGERING VAN HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:
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PROTOCOLE PROTOCOL

portant abrogation du Protocole spécial entre la Belgique et le
Grand-Duché de Luxembourg relatif à l’agriculture, du 29 janvier
1963

houdende intrekking van het Bijzonder Protocol tussen België en
het Groothertogdom Luxemburg betreffende de landbouw, van
29 januari 1963

Les Hautes Parties Contractantes au Protocole portant modifi-
cation de la Convention coordonnée instituant l’Union économi-
que belgo-luxembourgeoise,

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Protocol tot wijzi-
ging van de Gecoo¨rdineerde Overeenkomst tot oprichting van de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie,

Considérant que des dispositions nouvelles relatives à leur
partenariat dans le cadre de la politique agricole ont été insérées
dans la Convention coordonnée,

Overwegende dat de nieuwe bepalingen aangaande hun part-
nerschap in het kader van het landbouwbeleid werden opge-
nomen in de Gecoo¨rdineerde Overeenkomst,

Sont convenues de ce qui suit : Zijn het volgende overeengekomen:

Article 1er Artikel 1

Le Protocole spécial entre la Belgique et le Grand-Duché de
Luxembourg relatif à l’agriculture, du 29 janvier 1963, est abrogé.

Het Bijzonder Protocol tussen Belgie¨ en het Groothertogdom
Luxemburg betreffende de landbouw van 29 januari 1963, is op-
geheven.

Article 2 Artikel 2

Le présent Protocole sera ratifié. Il entrera en vigueur le premier
jour du deuxième mois qui suivra l’échange des instruments de
ratification.

Dit Protocol dient te worden bekrachtigd. Het treedt in wer-
king op de eerste dag van de tweede maand volgend op het tijdstip
waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld.

FAIT à Bruxelles, le 18 décembre 2002, en double exemplaire,
en langues française et néerlandaise, les deux textes faisant égale-
ment foi.

GEDAAN te Brussel, op 18 december 2002, in tweevoud, in de
Nederlandse en Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

POUR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE:

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIË:

POUR LE GOUVERNEMENT DU
GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

VOOR DE REGERING VAN HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:

POUR LE GOUVERNEMENT WALLON: VOOR DE VLAAMSE REGERING:

POUR LE GOUVERNEMENT FLAMAND: VOOR DE WAALSE REGERING:

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉGION DE BRUXELLES-CAPITALE:

VOOR DE BRUSSELSE
HOOFDSTEDELIJKE REGERING:
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PROTOCOLE PROTOCOL

portant abrogation du Protocole entre le Royaume de Belgique et
le Grand-Duché de Luxembourg relatif à l’association monétaire
et de son Protocole d’exécution, du 9 mars 1981

houdende intrekking van het Protocol tussen het Koninkrijk
België en het Groothertogdom Luxemburg met betrekking tot de
monetaire associatie en het Protocol tot uitvoering, van 9 maart
1981

Les Hautes Parties Contractantes au Protocole portant modifi-
cation de la Convention coordonnée instituant l’Union économi-
que belgo-luxembourgeoise,

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het Protocol tot wijzi-
ging van de Gecoo¨rdineerde Overeenkomst tot oprichting van de
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie,

Considérant que l’association monétaire entre le Royaume de
Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg a trouvé son aboutis-
sement avec l’introduction de l’euro comme monnaie commune,

Overwegende dat de monetaire associatie tussen het Konink-
rijk België en het Groothertogdom Luxemburg haar doelstelling
heeft bereikt met de invoering van de euro als gemeenschappelijke
munt,

Sont convenues de ce qui suit : Zijn het volgende overeengekomen:

Article 1er Artikel 1

Le Protocole entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duché
de Luxembourg relatif à l’association monétaire et son Protocole
d’exécution, du 9 mars 1981, sont abrogés.

Het Protocol tussen het Koninkrijk Belgie¨ en het Groothertog-
dom Luxemburg met betrekking tot de monetaire associatie en
het Protocol tot uitvoering van 9 maart 1981, zijn opgeheven.

Article 2 Artikel 2

Le partage entre les deux E´ tats des sommes qu’encaisse l’E´ tat
belge par suite de la démonétisation des billets belges libellés en
francs et des charges que supporte l’E´ tat belge par suite du
remboursement ultérieur aux porteurs de tels billets dont la
contre-valeur lui a été versée, continuera à se faire suivant le
rapport entre les populations respectives des deux E´ tats suivant
des modalités et jusqu’à une date à convenir par les Ministres des
deux États.

De sommen die de Belgische Staat incasseert ingevolge de
demonetisatie van de Belgische biljetten uitgedrukt in frank en de
lasten die de Belgische Staat draagt ingevolge de latere terugbeta-
ling aan de houders van dergelijke biljetten waarvan de tegen-
waarde hem werd gestort, zullen verder tussen beide Staten ver-
deeld worden volgens de verhouding tussen hun respectieve
bevolking en volgens modaliteiten en tot een datum overeen te
komen tussen de Ministers van beide Staten.

Article 3 Artikel 3

Le présent Protocole sera ratifié. Il entrera en vigueur le premier
jour du deuxième mois qui suivra l’échange des instruments de
ratification.

Dit Protocol dient te worden bekrachtigd. Het treedt in wer-
king op de eerste dag van de tweede maand volgend op het tijdstip
waarop de akten van bekrachtiging worden uitgewisseld.

FAIT à Bruxelles, le 18 décembre 2002, en double exemplaire,
en langues française et néerlandaise, les deux textes faisant égale-
ment foi.

GEDAAN te Brussel, op 18 december 2002, in tweevoud, in de
Nederlandse en Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

POUR LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE BELGIQUE:

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIË:

POUR LE GOUVERNEMENT DU
GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG:

VOOR DE REGERING VAN HET
GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG:

UEBL — Déclaration solennelle BLEU — Plechtige Verklaring

SE FÉLICITANT des relations d’amitié et de confiance que la
Convention instituant l’Union économique belgo-luxembour-
geoise a permis d’instaurer entre le Royaume de Belgique, la
Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-
Capitale et le Grand-Duché de Luxembourg,

ZICH verheugend over de vriendschaps- en vertrouwensban-
den die de Overeenkomst tot oprichting van de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie heeft teweeggebracht tussen het
Koninkrijk België, het Vlaams Gewest, het Waals Gewest en het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest en het Groothertogdom Luxem-
burg,
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SE FÉLICITANT également de l’attachement dont leurs
peuples ont fait preuve à l’égard de cette Union,

ZICH eveneens verheugend over de gehechtheid van hun
volkeren ten overstaan van deze Unie,

RECONNAISSANT les effets bénéfiques que l’Union écono-
mique a eus sur la prospérité de leurs économies et le bien-être de
leurs peuples,

DE heilzame gevolgen van deze economische Unie erkennend
op de welstand van hun economie en het welzijn van hun volke-
ren,

CONSTATANT que les nombreux liens et la méthode de
travail établis dans le cadre de la Convention ont permis de dépas-
ser la coopération dans le seul domaine économique,

VASTSTELLEND dat de veelvuldige banden en de werkme-
thode vastgelegd in het kader van de Overeenkomst, toegelaten
hebben de samenwerking uit te breiden naar andere vlakken dan
het zuiver economische,

CONSTATANT que leur coopération a joué un roˆle pionnier
dans le contexte de la construction européenne et que leurs actions
conjointes ont pu avoir un impact sur la scène internationale,

VASTSTELLEND dat hun samenwerking een pioniersrol
gespeeld heeft in de context van de Europese opbouw en dat hun
gezamenlijke acties een weerslag op de internationale scène
hebben gehad,

CONSTATANT que leur action commune a contribué à la
paix et à la stabilité sur le continent européen,

VASTSTELLEND dat hun gemeenschappelijke actie de vrede
en de stabiliteit op het Europese continent verstevigd hebben,

SOULIGNANT que la Convention a créé un cadre privilégié
pour discuter des problèmes d’intérêt commun,

BENADRUKKEND dat de Overeenkomst een bevoorrecht
kader gecree¨erd heeft om de problemen van gemeenschappelijk
belang te bespreken,

RÉSOLUS à poursuivre leur contribution active au développe-
ment d’un système international basé sur le droit et les valeurs
démocratiques,

VASTBESLOTEN om hun actieve bijdrage tot de ontwikke-
ling van een internationaal systeem, gebaseerd op het recht en de
democratische waarden, voort te zetten,

RECONNAISSANT qu’il convient d’adapter le fonctionne-
ment et le champ d’application de la Convention à l’évolution de
leurs structures institutionnelles,

ERKENNEND dat de werking en het toepassingsgebied van de
Overeenkomst dienen aangepast te worden aan de evolutie van de
institutionele structuren,

PRENANT note des accords de coopération que le Grand-
Duché de Luxembourg a conclus avec les Régions du Royaume de
Belgique,

KENNIS nemende van de samenwerkingsakkoorden die het
Groothertogdom Luxemburg afgesloten heeft met de Gewesten in
het Koninkrijk België,

CONFIRMANT que l’application des dispositions de la
présente Convention est sans préjudice de celle du Traité sur
l’Union européenne,

BEVESTIGEND dat de toepassing van de bepalingen van de
huidige Overeenkomst geen schade toebrengt aan het Verdrag
over de Europese Unie,

DÉTERMINÉS à approfondir leur partenariat en l’ouvrant à
de nouvelles voies de coopération.

VASTBESLOTEN om hun samenwerking te verstevigen door
nieuwe gebieden van samenwerking te ontwikkelen.

Les Hautes Parties Contractantes conviennent : De Hoge Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen:

— de reconduire la Convention en l’adaptant aux nouveaux
cadres institutionnels ainsi qu’aux ambitions ainsi énoncées;

— de Overeenkomst te hernieuwen door haar aan te passen
aan de nieuwe institutionele kaders zowel als aan de voornoemde
ambities;

— d’intensifier leurs relations dans tous les domaines d’intérêt
mutuel;

— hun contacten uit te breiden tot alle domeinen van weder-
zijds belang;

— de renforcer leur coopération au sein des organisations
internationales;

— hun samenwerking te verstevigen in de schoot van interna-
tionale organisaties;

— d’accorder une importance prioritaire aux échanges de vues
et à la coopération dans les affaires européennes;

— bij voorrang belang te hechten aan de uitwisseling van
meningen en aan de samenwerking in Europese zaken;

— de poursuivre un dialogue politique à tous les niveaux au
sujet de thèmes qui retiennent l’attention internationale;

— een politieke dialoog verder te zetten op alle niveaus voor
wat betreft de thema’s die de internationale aandacht weerhou-
den;

— d’intensifier leurs relations dans les domaines de l’aide
humanitaire et de la coopération au développement;

— hun contacten uit te breiden op het vlak van humanitaire
hulp en van ontwikkelingssamenwerking;

— de renforcer leur coopération dans le domaine de la défense
et du maintien de la paix en vue d’une optimisation des actions
conjointes.

— hun samenwerking te verstevigen op het vlak van landsver-
dediging en van behoud van vrede met het oog op een optimali-
satie van de gemeenschappelijke acties.
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AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
À L’AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT

VOORONTWERP VAN WET VOOR ADVIES
VOORGELEGD AAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Avant-projet de loi portant assentiment aux actes internationaux
suivants :

Voorontwerp van wet houdende instemming met de volgende
internationale akten:

— Protocole portant modification de la Convention coordonnée
instituant l’Union économique belgo-luxembourgeoise;

— Protocol houdende wijziging van de gecoördineerde over-
eenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Eco-
nomische Unie;

— Protocole portant abrogation de la Convention établissant
entre la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg une
Communauté spéciale de recettes en ce qui concerne les droits
d’accise perçus sur les alcools, du 23 mai 1935;

— Protocol houdende intrekking van de overeenkomst tussen
België en het Groothertogdom Luxemburg tot instelling van
een bijzondere gemeenschap van ontvangsten wat betreft de
op alcohol geheven accijnsrechten, van 23 mei 1935;

— Protocole portant abrogation du Protocole spécial entre la
Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg relatif à
l’agriculture, du 29 janvier 1963;

— Protocol houdende intrekking van het bijzonder Protocol
tussen België en het Groothertogdom Luxemburg betreffende
de landbouw, van 29 januari 1963;

— Protocole portant abrogation du Protocole entre le Royaume
de Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg relatif à
l’association monétaire et de son Protocole d’exécution, du 9
mars 1981, fait à Paris et Bruxelles le 18 décembre 2002

— Protocol houdende intrekking van het Protocol tussen het
Koninkrijk België en het Groothertogdom Luxemburg met
betrekking tot de monetaire associatie en het Protocol tot
uitvoering, van 9 maart 1981, gedaan te Brussel op 18 decem-
ber 2002.

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la Consti-
tution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 77
van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

Le Protocole portant modification de la Convention coordon-
née instituant l’Union économique belgo-luxembourgeoise, fait à
Bruxelles le 18 décembre 2002, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol houdende wijziging van de gecoo¨rdineerde over-
eenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie, gedaan te Brussel op 18 december 2002, zal volkomen
gevolg hebben.

Art. 3 Art. 3

Le Protocole portant abrogation de la Convention établissant
entre la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg une commu-
nauté spéciale de recettes en ce qui concerne les droits d’accise
perçus sur les alcools, du 23 mai 1935, fait à Bruxelles le 18 décem-
bre 2002, sortira son plein et entier effet.

Het Protocol houdende intrekking van de Overeenkomst tus-
sen Belgie¨ en het Groothertogdom Luxemburg tot instelling van
een bijzondere gemeenschap van ontvangsten wat betreft de op
alcohol geheven accijnsrechten, van 23 mei 1935, gedaan te Brus-
sel op 18 december 2002, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 4 Art. 4

Le Protocole portant abrogation du Protocole spécial entre la
Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg relatif à l’agriculture,
du 29 janvier 1963, fait à Bruxelles le 18 décembre 2002, sortira
son plein et entier effet.

Het Protocol houdende intrekking van het Bijzonder Protocol
tussen Belgie¨ en het Groothertogdom Luxemburg betreffende de
landbouw, van 29 januari 1963, gedaan te Brussel op 18 decem-
ber 2002, zal volkomen gevolg hebben.

Art. 5 Art. 5

Le Protocole portant abrogation du Protocole entre le
Royaume de Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg relatif à
l’association monétaire et de son Protocole d’exécution, du
9 mars 1981, fait à Bruxelles le 18 décembre 2002, sortira son
plein et entier effet.

Het Protocol houdende intrekking van het Protocol tussen het
Koninkrijk België en het Groothertogdom Luxemburg met
betrekking tot de monetaire associatie en het Protocol tot uitvoe-
ring, van 9 maart 1981, gedaan te Brussel op 18 december 2002,
zal volkomen gevolg hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
36.768/4

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
36.768/4

——— ———

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, quatrième cham-
bre, saisi par le Vice-Premier ministre et ministre des Affaires
étrangères, le 16 mars 2004, d’une demande d’avis, dans un délai
de trente jours, sur un avant-projet de loi «portant assentiment
aux actes internationaux suivants :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, vierde kamer, op
16 maart 2004 door de Vice-Eerste minister en minister van
Buitenlandse Zaken verzocht hem, binnen een termijn van dertig
dagen, van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met de volgende internationale akten:

a) Protocole portant modification de la Convention coordon-
née instituant l’Union économique belgo-luxembourgeoise;

a) Protocol houdende wijziging van de gecoo¨rdineerde Over-
eenkomst tot oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economi-
sche Unie;

b) Protocole portant abrogation de la Convention établissant
entre la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg une commu-
nauté spéciale de recettes en ce qui concerne les droits d’accise
perçus sur les alcools, du 23 mai 1935.

b) Protocol houdende intrekking van de Overeenkomst tussen
België en het Groothertogdom Luxemburg tot instelling van een
bijzondere gemeenschap van ontvangsten wat betreft de op alco-
hol geheven accijnsrechten, van 23 mei 1935;

c)Protocole portant abrogation du Protocole spécial entre la
Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg relatif à l’agriculture,
du 29 janvier 1963;

c) Protocol houdende intrekking van het Bijzinder Protocol
tussen Belgie¨ en het Groothertogdom Luxemburg betreffende de
landbouw, van 29 januari 1963;

d) Protocole portant abrogation du Protocole entre le
Royaume de Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg relatif à
l’association monétaire et de son Protocole d’exécution, du
9 mars 1981

d)Protocol houdende intrekking van het Protocol tussen het
Koninkrijk België en het Groothertogdom Luxemburg met
betrekking tot de monetaire associatie en het Protocol tot uitvoe-
ring, van 9 maart 1981

faits à Bruxelles, le 18 décembre 2002», gedaan te Brussel op 18 december 2002»,

a donné le 8 avril 2004 l’avis suivant : heeft op 8 april 2004 het volgende advies gegeven:

EXAMEN DU PROJET ONDERZOEK VAN HET ONTWERP

1. L’exposé des motifs de l’avant-projet de loi mériterait d’être
complété par des développements analogues à ceux contenus dans
l’exposé des motifs du projet de décret du Gouvernement
flamand(1), concernant la signature ad referendum donnée par
celui-ci, conformément à l’article 12, § 2, b), de la Convention sur
le droit des traités, faite à Vienne le 23 mai 1969 et approuvée par
la loi du 10 juin 1992 (selon les explications fournies au Conseil
d’État, le Gouvernement flamand a confirmé le 7 novembre 2003
la signature de son représentant donnée le 18 décembre 2002).

1. De memorie van toelichting bij het voorontwerp van wet
zou ermee winnen als ze zou worden aangevuld met soortgelijke
commentaar als die welke vervat is in de memorie van toelichting
bij het ontwerp van decreet van de Vlaamse Regering(1), en die
betrekking heeft op de ondertekening «ad referendum» door die
regering, overeenkomstig artikel 12, tweede lid, b), van het Ver-
drag inzake het verdragenrecht, opgemaakt te Wenen op 23 mei
1969 en goedgekeurd bij de wet van 10 juni 1992 (volgens de uitleg
verstrekt aan de Raad van State heeft de Vlaamse Regering op
7 november 2003 de ondertekening bevestigd die door haar verte-
genwoordiger is aangebracht op 18 december 2002).

2. Il y a lieu de rédiger l’intitulé comme suit : 2. Het opschrift zou als volgt moeten worden gesteld :

«Avant-projet de loi portant assentiment à divers actes interna-
tionaux concernant l’Union économique belgo-luxembourgeoise,
faits à Bruxelles le 18 décembre 2002.»

«Voorontwerp van wet houdende instemming met verschil-
lende internationale akten met betrekking tot de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie, gedaan te Brussel op
18 december 2002.»

3. Il convient d’insérer un nouvel article 2 rédigé comme suit : 3. Er behoort een nieuw artikel 2 te worden ingevoegd dat luidt
als volgt :

«Art. 2. L’Acte final, fait à Bruxelles le 18 décembre 2002,
sortira son plein et entier effet.»

«Art. 2. De slotakte, gedaan te Brussel op 18 december 2002,
zal volkomen gevolg hebben.»

La chambre était composée de: De kamer was samengesteld uit :

Mme M.-L. WILLOT-THOMAS, président de chambre; Mevrouw M.-L. WILLOT-THOMAS, kamervoorzitter;

M. P. LIÉNARDY et MME M. BAGUET, conseillers d’E´ tat; De heer P. LIE´ NARDY en mevrouw M. BAGUET, staatsraden;

Mme C. GIGOT, greffier. Mevrouw C. GIGOT, griffier.

Le rapport a été présenté par M. J. REGNIER, premier audi-
teur chef de section.

Het verslag werd uitgebracht door de heer H. REGNIER, eerste
auditeur-afdelingshoofd.

Le greffier, La présidente, De griffier, De voorzitster,

C. GICOT. M.-L. WILLOT-THOMAS. C. GIGOT. M.-L. WILLOT-THOMAS.

—————— ——————
(1) Vlaams Parlement, Stuk 2166 (2003-2004) — Nr. 1,

p. 5.
(1) Vlaams Parlement, Stuk 2166 (2003-2004) — Nr. 1,

blz. 5.



3-656/1 - 2003/2004 ( 44 )

CONCLUSIONS DE LA PRÉSIDENCE
CONSEIL EUROPÉEN DE BRUXELLES

25 ET 26 MARS 2004

CONCLUSIES VAN HET VOORZITTERSCHAP
EUROPESE RAAD VAN BRUSSEL

25 EN 26 MAART 2004

1. Le Conseil européen a tenu à Bruxelles, les 25 et
26 mars 2004, sa réunion annuelle consacrée à la stra-
tégie de Lisbonne et à la situation économique,
sociale et environnementale de l’Union. En outre, il a
pris connaissance d’un rapport de la présidence sur la
Conférence intergouvernementale, adopté une décla-
ration sur la lutte contre le terrorisme et examiné un
certain nombre de questions découlant des dévelop-
pements intervenus sur la scène internationale.

1. De Europese Raad is op 25 en 26 maart 2004 te
Brussel bijeengekomen voor zijn jaarlijkse vergade-
ring over de strategie van Lissabon en over de econo-
mische, sociale en ecologische situatie in de Europese
Unie. Hij heeft voorts een verslag van het voorzitter-
schap ontvangen over de Intergouvernementele Con-
ferentie, een verklaring betreffende de bestrijding van
terrorisme aangenomen en beraadslaagd over een
aantal aangelegenheden in verband met internatio-
nale ontwikkelingen.

2. La réunion a été précédée d’un exposé de M. Pat
Cox, président du Parlement européen, suivi d’un
échange de vues concernant les principaux points de
l’ordre du jour.

2. De vergadering werd voorafgegaan door een uit-
eenzetting van de voorzitter van het Europees Parle-
ment, de heer Pat Cox, waarna een gedachtewisseling
over de belangrijkste onderwerpen van de agenda
volgde.

I. CONFÉRENCE INTERGOUVERNEMENTALE I. INTERGOUVERNEMENTELE CONFERENTIE

3. Le Conseil européen a salué le rapport de la
présidence sur la Conférence intergouvernementale et
s’est félicité de l’évaluation des perspectives de
progrès qu’il contient. Le Conseil européen a réaf-
firmé sa volonté de parvenir à un accord sur le traité
constitutionnel, qui devrait permettre à l’Union d’être
mieux armée pour répondre aux demandes de ses
citoyens et jouer un roˆle plus tangible dans le monde.
Il est convenu qu’il importait de maintenir l’élan
imprimé par la Convention et les travaux accomplis à
ce jour par la Conférence intergouvernementale.

3. De Europese Raad heeft zich ingenomen
getoond met het verslag van het voorzitterschap over
de Intergouvernementele Conferentie en met de
beoordeling van de vooruitzichten op vooruitgang.
Hij verklaarde opnieuw vast voornemens te zijn over-
eenstemming te bereiken over het constitutioneel ver-
drag, als een instrument waarmee de Unie beter kan
inspelen op de verlangens van de burger en een effec-
tievere rol in de wereld kan spelen. De Europese Raad
was het erover eens dat het elan van de Conventie en
van de tot op heden gevoerde besprekingen van de
Intergouvernementele Conferentie behouden moet
blijven.

4. Sur la base de la recommandation de la prési-
dence, le Conseil européen a invité la présidence à
poursuivre ses consultations et à prendre, dès que les
circonstances s’y prêteront, les dispositions nécessai-
res pour la reprise des négociations formelles au sein
de la CIG. Il a décidé qu’un accord sur le traité consti-
tutionnel devrait intervenir lors du Conseil européen
de juin au plus tard.

4. Op basis van een aanbeveling van het voorzitter-
schap heeft de Europese Raad het voorzitterschap
verzocht zijn overleg voort te zetten en er zorg voor te
dragen dat de formele besprekingen door de Intergou-
vernementele Conferentie zo spoedig als passend is
worden hervat. De Europese Raad besloot dat uiter-
lijk in juni 2004 door de Europese Raad een akkoord
dient te worden bereikt over het constitutioneel ver-
drag.

63588-G03940- E. Guyot, s.a., Bruxelles


